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PRAFATIO. 


IBROS Anicii Manlii Torquati Severini 
Boethii de Conſolatione Philoſophiæ, quos in 

tanta dignatione viri eruditi ſemper habuerunt, ut 
in illis legendis, enarrandis, recenſendis, evulgan- 
dis, laudem non exiguam poſitam exiſtimarent, 
(ſeripſere enim in eos ex antiquioribus, Albertus 
Magnus & Thomas Aquinas, Deus bone! qui vi- 
ri, et quanti poſt illos Rudolphus Agricola Friſius, 
& Joannes Murmellius Ruremundanus, ac nuper 
admodum Joannes Bernartius & Theodorus Zitz- 
mannus:) libros igitur Boethii de Conſolatione 
Philoſophiæ, nuper à me publicis lectionibus in 
Academia explicatos, tibi inſcribo, Juvenis No- 
biliſſime. Exiguum mole munus, ſed ingens pon- 
dere. Etſi enim brevitati ipſe quondam ſtuduerit 
Boethius, brevitatemque operis contractiorem ad- 
huc fecerit typographi noſtri ſolertia: tamen ubi- 
que adhuc effulget magnum illud & ccelo adfine 
ingenium. Certe inter poſterioris ævi ſcriptores, 
Græcos pariter ac Latinos, nemo fuit in omni ge- 
nere ſapientiæ Boethio noſtro par. Philippum 
Pul- 
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PREFACE. 


HE books of Anicius Manlius Torquatus 
Severinus Boethius on the Conſolation of 
Philoſophy, which learned men have always held 
- in ſuch eſtimation as to think that no ſmall merit 
hay in reading, explaining, reviſing, and publiſhing 
them—(for among the more antient commenta- 
tors are Albertus, Magnus, and Thomas Aqui- 
nas: Good God ! what men, and how great ?— 
After them Rodolphus Agricola Friſius, and John 
Murmellius Ruremundanus, and of more modern 
date John Bernard and Theodore Zitzman. Theſe 
Books then of Boethius on the Conſolation of 
Philoſophy, which were given at public lec- 
tures by me in the Univerſity, I dedicate to 
you, moſt noble youth: a preſent ſmall indeed, 
but precious. For although Boethius himſelf - 
ſtudied brevity when he wrote it, and our ſkilful 
method of * printing renders it ſtill more contra&- 
ed, a great, and almoſt heavenly genius ſhines 


„This work is tranſlated from the Amſterdam Edition, 
| Printed by John Blaeu, in 1668, of the Elzivir ſize. | 
A 4 throughout. 


W rr 0. 
Pulchrum Francorum Regem, conſtat tanti hos li- 
bros feciſſe, ut quamvis ipſe Latine intelligeret, 
tamen pro beneficio habuerit, quod ipſi Joannes 
Magdunenſis, Poeta (ut tunc ferebant tempora) 
eruditus, eos Gallice a fe redditos, inſcripſiſſet: 
adſervaturque ejus operis exemplar adhuc hodie 
Lutetiæ in Bibliotheca Auguſtinianorum. Merito 
autem authorem iſtum tanti fecit Magnus Rex. 
Nihil quippe in eo non eſt eximium. Religionem 
ſpectamus ? Chriſtianus eſt, et quidem inter Chriſ- 
tianos fidei Orthodoxæ ſectator atque adſertor. 
Patriam? Romanus. Dignitatem? Patritius, Ex- 
conſul ordinarius, Exmagiſter Officiorum, Fami- 
liam ? Anicius, Manlius, Torquatus, Severinus, 
Boethius, Studium et vitæ genus? Logicus acu- 
tiſſimus, Theologus graviſſimus, Mathematicus 
ſolertiſſimus, Mechanicus artificioſiſſimus. Muſi- 
cus ſuaviſſimus: adhæc Orator & Poeta optimus. 
DiRionis modum? Utroque in genere, fuſo pa- 
riter et numeris adſtricto, egregius, ſed in hoc 
præcipue excellens. Argumentum ſcriptionis? Id 
vero eſt Conſolatio in rebus adverſis, quod ille ar- 
gumentum tractavit in carcere Tiſinenſi, quum 
juſſu Theodorici Oſtrogothi, Regis Italiæ, cap- 
tivus illic detineretur, ubi etiam poſtea reſecto ca- 
pite 
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throughout. Surely among claſſics of the latter 
age, Greek as well as Latin, in univerſality of 
knowledge, Boethius had no equal. It is certain 
that Philip the Fair, King of France, efteemed theſe 
books ſo much, that, although he himſelf under- 
ſtood the Latin, he thought it expedient to permit 
John Magdunenſis, a Poet well {killed in the learn- 
ing of thoſe times, to dedicate his tranſlation of 
them into French to him: and even to this day 
there is a copy of his work preſerved in the Li- 
brary of the Auſtin Friars at Paris. Our Author 
was deſervedly eſteemed by that great King. For 
every thing in him was excellent. His Religion 
was the Chriſtian, and among Chriſtians himſelf a 
| follower, and a ſtrenuous aſſertor of the orthodox 
faith. By country he was a Roman. In rank a 
Patrician, of Confular dignity, Chief in office at 
the Emperor's court. And if you regard his Fa- 
mily, he was named Anicius Manlius Torquatus 
Severinus Boethius, In his Literagy purſuits and 
manner of liſe, he was a moſt acute Logician, 
profound Theologian, expert Mathematician, 
ſkilled both in Mechanics and Muſic, moreover 
an excellent Orator and Poet. In his ſtyle, he 
was admirable, both in that which is diffuſe, 
and 
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pite vitam finiit; ſuntque huic tractationi multa 
alia capita adnexa. De ſummo bono, De malo, 
De fato, Providentia, Concordia liberi arbitrii 
cum præſcientia divina, aliaque. Uſum ? Solus 
hic auctor fufficere poteſt componendis contro- 
verſiis omnibus quibus hoc. tempore multorum 
ingenia agitantur. 


Sed priuſquam ipſum inſpicias operis contex- 
tum, videntur mihi præmittenda quædam quæ 
huic noſtræ tractationi lucem aliquam poſſunt ad- 
fundere. Principio igitur illud occurrit; Plures 
olim fuiſſe Boethios: nam et Stoicum quendam 
nominat Laertius in vita Zenonis; et Epicureum 
Plutarchus loquentem facit in Sympoſiacis, & 
Cretenſem alium citat Galenus Ariſtotelis ſtudio- 
ſum, virum Conſularem: noſter quoque iſte in 
Commentario in Porphyrium, quendam nominat 
Boethium Phyloſophum, citatum pridem ab Am- 
monio et Simplicio. Patrem quoque Boethii noſtri 
Boethium appellatum fuiſſe ſuſpicio eſt, ſicut poſ- 
tea liquebit. Sed noſtrum iſtum ab aliis omnibus 
diſtinguunt adjecta nomina: vocatur enim Ani- 
cius, Manlius, Torquatus, Severinus : adduntur 
tituli ex honoribus in Repub. geſtis, Exconſul Or- 


dinarius, 
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and in that which is conciſe, but chiefly eminent 
in the latter. As to his Subject, it is Conſolation 
in adverſity, which was his choſen theme while a 
priſoner at Ticinum, when, by command of The- 
odoric the Oſtrogoth, King of Italy, he was there 
detained captive, and afterwards beheaded. In this 
work many other ſubjects are interwoven ; Of 
the Supreme Good, Of Evil, Of Fate, Of Pro- 
vidence, Of the agreement of Free-will with the 
Fore-knowledge of God, &c. If we conſider its 
utility, This Author alone is ſufficient to ſettle all 
thoſe controverſies which engage the abilities of 
many at this time. 


But before you look into the work itſelf, there 
are ſome things to be premiſed which I think may 
throw light upon this tract. In the firſt place we 
muſt obſerve, that there were ſeveral of the name 
of Boethius. For Laertius, in his life of Zeno, 
mentions one who was a Stoic; and Plutarch in- 
troduces one, who was an Epicurean, converſing 
in his Sympoſiacs; and Galen cites another born 
at Crete of Conſular dignity, a great admirer of 
Ariſtotle, Our, Author likewiſe, in his Commen- 
tary on Porphyry, informs us of a Boethius, a Phi- 

loſopher, 
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dinarins, Exmagiſter Officiorum, Vir Clariſſimus, 
& Illuſtriſſimus. 


Sed unde tot unius hominis nomina? Fuit illius 
ſæculi moribus receptum, ut præſtantes Viri no- 
men ſuum ad alios tranſmitterent. Hec res tot 
Antonios inter Cæſares dedit, tot Aurelios, Se- 
veros, Flavios, Valerianos, Valentinianos, Con- 
ſtantes, Conſtantios, & Conſtantinos: tot longa 
ſerie Otones, Henricos. Putaverunt enim grata 
in vulgus nomina commendationem perſonis ad- 
ferre poſſe. Video etiam adſumpta interdum no- 
mina excellentium virorum ab iis qui extra fami- 
liam erant. Illius ergo temporis more factum eſt, 
ut noſter iſte Anicius, Manlius, Torquatus, Se- 
verinus, Boethius vocaretur, abavi, proavi, avi, 
patris nominibus conjunctis. 


Primum ergo nomen referendum eſt ad A N I- 
CIOS, quorum genus antiquum & nobile non 
uno loco prædicat beatus Hieronymus. Emicuit 
autem inter eos præ cæteris Boethii noſtri atavus, 
Anicius Sextus Petronius Probus, cujus frequens 
eſt & honorata mentio apud Ammianum Mar- 
cellinum, Auſonium, Symmachum, inque Co- 


dice 
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loſopher, ſpoken of long before by Ammonius and 
Simplicius. There is likewiſe reaſon to ſuppoſe 
that the father of our Boethius was named Boe- 
thius too, as will aſterwards appear. But his ad- 
ditional names diſtinguiſh this our Author from all 
the reſt, for he is called Anicius Manlius Tor- 
quatus Severinus: to which are added his Titles 
from the honourable employments he had borne 
in the State, Exconſul Ordinarius, Exmagiſter Offi- 
ciorum, Vir Clariſimus & IUluſtriſimus. 


But how comes it to paſs that one man has ſo 
many names? It was an eſtabliſhed cuſtom at that 
time to tranſmit the names of famous men to their 
deſcendants. This it was that gave us ſo many 
Anthonys among the Cæſars, ſo many of the name 
of Aurelius, Severus, Flavius, Valerianus, Va- 
lentinianus, Conſtans, Conſtantius, and Conſtan- 
tinus; ſuch a long ſeries of Otho's and Henry's : 
for they imagined that the conferring of names al- 
ready popular would be a recommendation of the 
perſons who bore them. I obſerve alſo that the 
names of great men were ſometimes aſſumed by 
thoſe who were not of their families. So that ac- 
cording to the practice of the age in which he 
led, 
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dice Theodoſiano. Geſſit enim Conſulatum cum 
Gratiano Imperatore, Anno Chriſti - ccc Lxx1 : 
idemque, quum in Italia Pretorio Præfectus eſ- 
ſet, provincias, Inſubriam, Zmiliam, atque Li- 
guriam, cum inſignibus Conſularibus Ambrofio 
(ei qui poſtea Mediolanenſis Eccleſiæ Epiſcopus 
factus eſt) adminiſtrandas dedit. Qui Hierony- 
mum & Auguſtinum legunt, offendunt crebra 
Aniciorum familiz elogia. Claudianus non du- 
bitat illam cæteris omnibus Romæ viventibus no- 
bilitate præſerre. 


— Yuemcumque requiris, inquit, 

Hac de ſtirpe virum, certum eſt de Conſule naſci. 
Per faſces numerantur, ſemperque renata 
Nobilitate virent, & prolem fata ſequuntur 
Continuum ſimili ſervantia lege tenorem. 

Nec quiſquam procerum tentat, licet ere vetuſto 
Floreat, et claro cingatur Roma Senatu, 
Se jactare parem—— 


Fuere autem Anicio Sexto Petronio Probo filii 
duo, Probinus & Probus: filia unica, Turriana 
Anicia Juliana, quæ nupta Quinto Claudio Her- 


mogeniano Olybrio; mater fuit Demetriadis, 
Chriſti- 


PR E F ACE. x 


lived, it happened that our author took the names 
of Anicius, Manlius, Torquatus, Severinus, Boe- 
thius, from a conjunction of the names of his great 
progenitors, 


The firſt name then bears a reference to the 
Anicii, the antiquity and nobility of whom St. 
Jerome more than once aſſerts, But eminent 
above the reſt was the great grandfather of 
our Boethius, Anicius Sextus Petronius Probus, 
of whom frequent and honourable mention is made 
in Ammianus Marcellinus, - Auſonius, Symma- 
chus, and in the Codex Theodoſianus; for he 
bore the office of Conſul with the Emperor Gra- 
tian in the year of Chriſt 371 ; and when Preto- 
rian Prefect in Italy gave the adminiſtration of the 
provinces Inſubria, ZEmilia, and Liguria, with 
the Conſular Inſignia, into the hands of Ambroſe 
(the ſame who was afterwards made Biſhop of 
Milan); and whoever reads the works of Jerome 
and Auſtin will meet with repeated panegyrics on 
the family of the Anicii, Claudian does not he- 
ſitate to pronounce this family ſuperior in rank to 
every one then exiſting in Room : he ſays 


Whatever 
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Chriſtianorum Rhetorum preconiis decantatiſſimæ 
virginis, utpote cujus in laudibus prædicandis cer- 
tatim laborarint, Pelagius monachus, Hierony- 
mus preſbyter, Auguſtinus Epiſcopus, & poſt il- 
os Proſper quoque Aquitanicus, quemadmodum 
matrem Julianam viduam celebrarunt idem ille 
Pelagius, Hieronymus, Auguſtinus. Hieronimi 
ad Demetriadem verba de gente Anicia hæc ſunt, 
Scilicet nunc mihi Proborum & Olybriorum clara 
repetenda ſunt nomina, & illuſtris Anicii ſanguinis 
genus, in quo aut nullus aut rarus erit, qui non 
meruerit Conſulatum. Proferendus Olybrius, vir- 
ginis noſtræ pater, quem immatura morte ſub- 
tractum Roma congemuit. Uxor Anicio illi fuit 
Faltonia Proba, dicta quoque ipſa Anicia, Con- 
ſulis uxor, Conſulum filia, Conſulum mater, mu- 
lier erudita, cujus hodieque extat Cento Virgili- 
anus. Honores illius, quem dixi, Anicii indicant 
auctores à me citati; ſed imprimis crebræ inſcrip- 
tiones Romæ. unam tibi hoc tempore in medium 
proferemus, ex baſi ſtatue ipſi poſitæ a filiis Pro- 
bino et Probo, 
* 
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te Whatever individual you would trace 
Who bears the name of this illuſtrious race, 
| You're ſure to find he is a Conſul's ſon; 
By faſces they are number d one by one: 
All of them, as in order they are born, 
Still with nobility the name adorn ; 
So that it ſeems to be the will of fate 
To make a line conſpicuouſly great : 
For howſoever well prepared to vie 
In antique bronzes of their anceſtry, 
Na one, with hopes of being equal, dare 
In greatneſs of their houſe at all compare,” 


Anicius Sextus Petronius Probus had two ſons, 
Prbinus and Probus, and an only daughter, Tur- 
riana Anicia Juliana, married to Quintus Claudius 
Hermogenianus Olybrius ; ſhe was the mother of 
Demetrias, a virgin moſt celebrated in the eulo- 
gies of the Chriſtian rhetoricians, inſomuch as that 
Pelagius the monk, Jerome the preſbyter, and 
Auſtin the biſhop of that name, ſeem to vie one 
with the other who ſhall praiſe her moſt ; and after 
them Proſper Aquatanicus in like manner, as tho 
ſame Pelagius, Jerome and Auſtin celebrated her 
mother Juliana, when ſhe- was a widow, The 
B words 
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SEXTO PETRONIO PROBO, 
VIRO CL. | "0 
PROCONSULI AFRICZ ; = 
PREFECTO PRETORIO QUATER, 
ITALIX, ILLYRICI, AFRICR, 
GALLIARUM ; 
CONSULI ORDINARIO, 
PATRI CONSULUM. 
ANICIUS PROBINUS, VIR CL. 
CONSUL ORDINARIUS ; 
ET ANICIUS PROBUS, VIR CL. 
ASTOR, | 
CANDIDATUs. 
FlILII, 
MUNUS SIN GULARI RELICGIONE, 
DEBITUM, DEDICARUNT. 


. Cui ſimilis etiam alia inſcriptio conſpicitur, po- 
ſita ab Hermogeniano Olybrio, et uxore Anicia 
Juliana. | 


Præcipuum autem familiæ Aniciæ decus fuit, 
quod Chriſti fidem amplexa, multis aliis Romæ 
exemplum dedit deſerendi Gentiliſmi. Prudentius: 


Fertur 
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words of ſerome which relate to Demetrias of the 
Anician family, are theſe, * Now I am to recapi- 
tulate the honourable names of the Probi and Oly- 
brii, of the noble blood of the Anicii, from which 
there is not a fingle perſon, or very rarely one, who 
either had not, or deſerved the Conſulſnip. We 
cannot paſs unnoticed Olybrius, father of the vir- 
gin we celebrate, whoſe untimely deceaſe Rome 
ſeverely lamented.” He eſpouſed Faltonia Proba, 
called likewiſe Anicia, the wife of a Conſul, ſprung 
from Conſuls, and the mother of Conſuls, a lady 
of a cultivated underſtanding, whoſe Cento Virgi- 
lianus is now extant. In treating of the honours 
which the above mentioned Anicius bore, the au- 
thors cited are ſufficiently full. But firſt the many 
inſcriptions at Rome are the moſt authentic teſti- 
mony. I will produce one taken from the baſe of 
ſtatue erected to him, by his ſons Probinus and 
Probus; | 
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Fertur enim ante alios generoſus Anicius urbis 
Iluſtraſſe caput. Sic ſe Roma inclyta jactat. 
Quin et Olybriaci gentiſque & nominis heres, 
Abjettis faſtis, palmata inſignis ab aula, 
Martyris ante fores Bruti ſubmittere faſces 
Ambit, et Auſoniam Chriſto inclinare ſecurim. 


Spectatur Rome adhuc Anicii Petronii & Faltoniæ 
Probæ ſepulchrum, adeo magnificum, ut vix aliud 
ſplendidius credatur in ea urbe extare. Ejus in- 
ſcriptionem unam carmine factam, quia id me- 
retur, & quia id Aniciæ gentis gloriam facit, ad- 
ponam. 


Sublimes quiſquis tumuli miraberis arces, 
Dicas, quantus erat qui Probus hic ſitus et? 
Conſulibus proavis ſeceroque exconſule major, 
Quod geminas conſul reddidit ipſe domos. 
Præfectus quartum toto dilectus in orbe, 
Sed fama emenſus quicquid in orbe hominum eſt, 
Aternos beu, Roma tibi qui poſceret annos, 
Cur non vota tui vixit ad uſque boni? 
Nunc quum ſexdenos menſis ſuſpenderet annos 
Dilectæ è gremio raptus in ætbra Probe. 
Sed periiſſe Probum meritis pro talibus abſit 


. Creaas 


PREFACE. xvi 
SEXTUS PETRONIUS PROBUS MOST HON. 
PROCONSUL OF AFRICA, 
FOUR TIMES PRETORIAN PREFECT, 
IN ITALY, ILLIRICUM, AFRICA, GAUL; | 
"CONSUL IN ORDINARY, 
THE FATHER OF CONSULS. 
ANICIUS PROBINUS MOST HON, 
CONSUL IN ORDINARY ; 
AND ANICIUS PROBUS MOST HON. 
QUASTOR, Ks 
| CANDIDATE FOR THE CONSULSHIP, - « 
HIS SONS, 
AS A MARK OF THEIR PIETY, 
HAVE, WITH PECULIAR REVERENCE, 
' DEDICATED THIS, 


Another inſcription, nearly fimilar to this, was 
likewiſe placed in honour of him, by Hermogeni- | 
anus Olybrius, and his wife Anicia Juliana. But 
the chief glory of the Anician family was, that, 
having embraced the faith of Chriſt, it furniſhed an 
example to many others at Rome, of forſaking the 

0 | 8 religion 
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Credas Roma tuum : Vivit, & aſtra tenet, 
Virtutis, dei, pietatis, honoris amicus, 

Parcus opum nuili, largus at ipſe fuit. 
Solamen tanti conjux tamen optima luctus 

Hoc proba ſortita eft, jungat ut urna pares. 
Felix] heu nimium felix, dum vita maneret, 

Digno junta viro, digna fimul tumulo. 


Atqui hic quidem Anicius atavus fuit noſtri Boe- 
thii. Filii iſtius Anicii (ut ante diximus) fuere 
Probus & Probinus, quorum ille, Boethii noſtri 
abavus, tanta fuit per orbem univerſum virtutis 
fama, ut Perſz duo potentiſſimi & ſapientiſſimi 
(teſte Paulino in vita B. Ambroſii) Romam vene- 
rint, ipſius videndi ac ſalutandi gratia. 


Hujus Probi filia nupta fuit Manlio Theodoro, 
quem codices quidam Mallium vocant; et quia 
gens Manlia Torquata fuit, eo factum eſt, ut Bo- 
ethius noſter dictus fuerit ANICIUS MANLIUS 
TORQUATUS. Fuit autem Manlius iſte Boethii 
noſtrj proavus: eumque Faſti Confulem ſignant 
cum Eutropio, Ejuſdem Manlii memoria extat 
apud Auguſtinum, qui matrem ſuam Monicam 


alloquens. His, inquit, 8 (ut omittam 
es 


P R E F ACE. xviii 


religion of the Gentiles, For according to Pru- 
dentius it was reported that, 


V Anicius firſt, not of ignoble birth, 

Above all other nations of the earth 

The head of the great city did uprai'e ; 

Thus Rome her famous ſelf is wont to praiſe, 
He who as heir moreover had a claim 

To th' Olybriaci eſtate and name; 

His old obſervancies now laid aſide, 

With all the pomp of legiſlative pride, 

Would bear the faſees to adorn the tomb 

Of thoſe who wear the crown of Martyrdom ; 
Would wave the Croſs of Chriſt triumphant o'er 
Thoſe ſpacious realms that feared the ax before,” 


The ſepulchre of Anicius Petronius and Falto- 
nia Proba, his wife, are yet to be ſeen at Romes 
and we cannot ſuppoſe any thing in-the whole city 
more magnificent; I have here given its inſcrip- 
tion in verſe, becauſe: deſerving of it, and becauſe 
it redaunds to the glory of the Anician family. 


« Thi amazing ſtructure of this lofty tomb 
To viſit whoſoe'er ydu are that come, 
B 4 Muſt, 
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c#teros) vir & ingenio, & eloquentia, & ipfis 
inſignis muneribus fortunz, &, quod ante omnia 
eſt, mente præſtantiſſimus, Theodorus, quem be- 
ne noſti, id agit, ut & nunc, & apud poſteros, 
nullus hominum de literis, noſtrorum temporum 
jure conqueratur. Ejuſdem Manlii Conſulatum 
luculento carmine Panegyrico celebravit Claudi- 
anus, cujus in extrema parte, ubi vota ſua exponit 
pro gente Manlia, quaſi de Boethio noſtro vatici- 
natur: Sic enim canit; | 


Conſul per popules idemque graviſſimus autor 
Eloquit, duplici vita ſubnixus, in evum 
Procedat, pariter libris faſtiſque legendus. 
Accipiat patris exemplum, tribuatque nepoti 
Filius, & ceptis ne deſit faſcibus bæres. 
Decurrat trabeata domus, tradatque ſecures 
Mutua poſteritas, ſervatoque ordine fati 
Manlia continuo numeretur Conſule proles. 


Adhæſit autem genti Manliæ TORQUATORUM 
nomen, ex eo, quod TITUS Manlius L. F. A. 
N. Imperioſus, Sulpitio Dictatore tribunum agens 
militum, Gallum provocantem ſingulari certamine 
proſtravit, corporeque ejus ab omni alia vexati- 
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Muſt, while admiring, to yourſelves have ſaid, 
How great this Probus here depoſited! 
Greater he was than or his wife's or own 
Conſular anceſtors; in him alone. 
Both houſes center d. Four times he his care 
A Prefe& did extend, and every where 
A love of him extended ; fame could give 
No more; Ah! why, O Rome, did he not live 
Who to eternity made you aſpire ! 
Why liv'd he not to ſtrengthen the deſire? 
Now pauſing in ſuſpence, attaining near 
The full completion of his ſixtieth year, 


Ol his dear Proba happy in the love, 


Snatch'd ſuddenly to taſte of joys above, 
Think not, O Rome, thy worthy Probus dies, 
Still, till he lives, tranſlated to the ſkies, = 
Virtue, faith, piety, and honour here 
In him were ſure to meet a friend ſincere; 
To no one &er uncharitable found, 
His hand dealt lib'ral bounty all around. 
And thou too, Proba, whom the Fates depriv'd 
Of ſo much living virtue, haſt deriv'd 
This conſolation, that they might afford 
A reſt from grief with thy deceaſed Lord; 
Happy in life ! and, yielding up thy breath, 
United worthily in life and death,” 

| This 


— — — — 
— 
Fa a 
ꝓ— ted Ae A — — - 


- » * 
— — — _ 
— OY I 


xxi PN A FAT 46. 

one intacto, unum torquem abſtulit, eoque ſe in- 
duit, ut eſt apud Livium. Sic igitur, Boethius 
noſter ab atavo nomen habet Anicii, ab avo Man- 
hi Torquati. 


SEVERINI nomen unde tractum fit, video du- 
bitari. Sunt qui ex gentis Manliz ſeveritate illud 
petitum exiſtiment. Conſtatque, ſeveram impri- 
mis atque imperioſam hanc familiam fuiſſe. L. 
Manlius Titum filium ſuum, qui poſtea Torquatus 
dictus fuit, rus ab hominum converſatione relega- 


vit: idem Dictator tanta ſeveritate delectum ha- 
buit, ut Imperioſi nomen retulerit. Ipſe T. Man- 


lius Torquatus, filium ſuum, quod provocatus à 
Geminio Metio, duce Tuſculanorum ad dimi- 
candum, ſe ignaro deſcenderat, abripi à lictore, & 
in modum hoſtiæ, mactari juſſit, ſatius judicans, 
patrem filio forti, quam patriam militaris diſci- 
plinæ exemplo carere ; quo quidem facto Manlius 
uſque adeo inviſum ſe atque exoſum juventuti Ro- 
manæ effecit, ut ipſi de Latinis, Campanis, Sidi- 
cinis, Auruncis, triumphum agenti, nemo ado 
leſcens nobilis obviam proceſſerit. Ad hanc ſeveri- 
tatem reſpexit Virgilius, quum ſcripſit, 


— Camus 
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This Anicius was progenitor in the fifth degree 
of aſcent to our Boethius. His ſons, as we before 
obſerved, were named Probus and Probinus. The 
former of whom, the great great grandfather of 
our Boethius, was ſo celebrated throughout the 
whole world, that two Perſians, very high in rank 
and knowledge, (as Paulinus teſtifies in his life of 
St. Ambroſe) came to Rome purpoſely to viſit 
him. The daughter of this Probus was married to, 
Manlius Theodorus, whom ſome write Mallius; 
and becauſe the family of the Manhi were alſo 
Torquati, it came to paſs that our Boethius was 
called Anicius Manlius Torquatus; Manlius being 
his great grandfather: he is ſet down in the Roman 
Calendar Conſul with Eutropius. Mention of the 
ſame Manlius may be found in the works of Auſtin, 
who, writing to his mother Monica, ſays, At 
| this preſent time, not to dwell upon others, for 
depth of underſtanding, and eloquence of expreſ- 
ſion, added to his many excellent gifts of fortune, 
and, above all, exceeding greatneſs of mind, Theo- 
dorus, whom you very well know, is ſuch an in- 
ſtance, that neither among us, nor thoſe who come 
after us, can any man juſtly. complain of the lite- 
rature of our times.” Claudian has celebrated his 
Con- 
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— cm ſecuri 
Alice Torquatum, — — 


L. quoque Manlivs Torquatus, is qui Conſul cum 
Cnzo Octavio fuit, filium ſuum, accuſatum à Ma- 
cedonum legatis, quod in prætura ſua provinciam 
pecunia ſpoliaſſet, vetuit in oonſpectum ſuum pro- 
dire, negans eum videri tali ingenio fuiſſe, quales 
ejus majores fuiſſet: quam quidem notam filius 
tam acerbe tulit, ut eadem note ſe laqueo intere- 
merit. Ab hac igitur Manliz gentis ſeveritate 
credunt quidam Boethium noftrum dictum fuiſſe 


SEVERINUM : quibus tamen ego adſtipulari 


non poſſum : eo quod nuſquam videam cognomen 
ud genti Manliz tributum : nam Imperioſos 
quidem Manlios lego, Severos aut Severinos non 
lego. Et quia Severinorum familiam nobilem tune 


temporis fuiſſe eonſtat, quæ tamen non fuerit gen- 


tis Manliæ, malo ego ad Severinos illos nomen 
iſtud referre. Fuerunt autem hoc nomine Con- 
ſules plures Faſtis notati, ſub Imperatoribus Leone 
& Zenone. Ac fieri poteſt, ut vel Manlii Theo- 
dori filia Severino alicui nupta fuerit, avo noſtri 
Boethii, vel filius Manlius adoptione tranſierit in 
familiam Severinorum, ex quo natus fit BOE. 

; THIUS, 


PR E F A C E. mu 
Conſulſhip in an elegant ſtrain of panegyric, at the 
latter part of which, where he expreſſes himſelf 
ardently with regard to the future welfare of the 
Manlii, he, as it were, prophecies of our Boe- 
thius, to this effect; 


ce Not only Conſul, popularly great, 
Not only when you guide the helm of ſtate, 
But as an author, openly confeſs'd, . 
For depth of matter happily expreſs'd: 
On theſe two pillars over-reſting, Fame 
| Shall build thee up an everlaſting name, 
By thine own labours giv'n to public view, 
And by the annals of thy country too, 
The ſon ſhall take example from his ſire, 
And in his Grandſon fix th' inherent fire, 
That not an heir be wanting to ſupply 
His father's place with equal dignity : 
The Ax and Faſces, and the Purple Gown - 
In regular deſcent ſtill handed down, 
To join will ſhew it is the will of Fate 
The Manlian offspring and the Conſulate.” 


The Manlian Family obtained the honorary diſ- 
tinction of being called Torquati, from this cir- 


cumſtance, 


| 
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THIUS, noſtri Boethii pater; is qui quum Præfec- 
turam gereret Pretori:, à Valentiniano Impera- 
tore uni cum Aetio Patritio innocens in Palatio 
interfectus eſt, Hic ille eſt, cujus mentionem facit 
in Chronico ſuo Caſſiodorus Aethius, inquit, Pa- 
tritius in Palatio manu Valentiniani Tertii Impera- 
toris extinctus eſt, Boethius vero præfectus Præ- 
torio amicis ejus circumſtantibus interemptus. 
Hæc refert Caſſiodorus ad Conſulatum Ætii & 


Studii: qui incidit in annum Chriſti ccee Lv, quo 


ipſo anno Bocthius noſter natus eſſe creditur. Eo- 
dem anno Fl. Anicius Petronius Maximus, qui 
Valentinianum, juſto uxoris ab ipſo vitiatæ dolore 
ardens occidit, ejuſque contra uxorem Eudoxiam 
ſtupravit, & imperium ſibi vindicare conatus eſt 
a Genſerici militibus interemptus occubuit. 


Referenda ſunt igitur ad Boethii majores, à qui- 
bus petita ſunt, iſta nomina : Anicn, ad Anicium 
Petronium Probum atavum. Manlii Forquati, ad 
Manlium Theodorum proavum. Severini, ad 
avum Severinum. Boethii ad patrem Boethium. 


Duravit vero etiam poſt Boethii & Theodorici obi- 


tum Aniciorum gens: Juſtinus enim & Juſtinianus 
Imperatores Anicii dicti ſunt : Fratrem quoque 
Juſti- 
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cumſtance, viz. Titus Manlius, the ſon of Lucius, 
grandſon of Anicius, diſtinguiſhed by the appel- 
lation of Imperioſus, Military Tribune in the 
Dictatorſhip of Sulpicius, overthrew in ſingle 
combat a Gaul, who ſent a challenge to the army, 
and leaving the body otherwiſe unmoleſted, rook 
from it a chain (called in Latin Torquis) and adorn- 
ed himſelf with it, as related by Livy. So that 
our Boethius had his name Anicius from his great 
grandfather's' grandfather, and Manlius VOIP 
from his own grandfather, 


Whence he took the name of Severinus I am 
rather doubtful. Some ſuppoſe it to have ariſen 
from the rigid ſeverity of manners inherent in the 
Manlian Family. And it is manifeſt indeed, that 
they were characteriſtically ſevere and imperious, 
Lucius Manlius ſent away his ſon Titus, who was 
afterwards called Torquatus, into the country, 
baniſhed him from the converſation of men his 
equals, and when he was Dictator, uſed to paſs 
ſentence with ſuch ſeverity, that he therefore ac- 
quired the name Imperioſus. Titus Manlius Tor- 
quatus himſelf ordered his ſon to be ſeized by the 
Lictor, and as a victim to be ſlain, becauſe, when 
ch. 


AXVii PRAF ATIO. 


Juſtiniani nomine Germanum, ait Jordanes ducta 
Malhaſuenta, Witigis Gothi vidua, Aniciorum 


Perænomen Boethii nulli libri præferunt. Mihi 
dubium non eſt, prænomen ipſi fuiſſe Flavii, ita 
enim vocart video in Actis Eccleſiaſticis, que ſic 
habent: Fl. Boethio V. C. Conſule, die III Idu- 
um Martiarum, in Baſilica Conſtantiana, reſidente 
venerabili viro, Papa Felice, &c. Quæ verba ad 
primum Boethii Conſulatum referenda ſunt. 


Floruit autem Boethius noſter Theodorici Amali 
regis Oſtrogothi temporibus. Hic ille eſt Theo- 
doricus Theodemiri filius, qui delatum ſibi à Ze- 
none Imperatore Italiæ regnum, quod tunc qui- 
dem Odoacer Herulus occupaverat, cum ingenti- 
bus Oſtrogothorum copiis invaſit, ipſoque inter- 
fecto, regni Gothorum in Italia ſedem Ravennæ 
fixit, atque inde toti Italiæ & Siciliæ jus dixit, re- 
ſcripta ſua quaquaverſum mittens, quorum mag- 
nam partem M. Aurelius Caſſiodorus libris ſuis _ 
Variarum inſeruit. 


Fuit 
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challenged forth to combat by Geminius Metius, 
General of the Tuſculani, he accepted it without 
his father's knowledge; judging it better that a 
parent ſhould endure the loſs of a brave ſon, than 
that his native country ſhould be deprived of an 
example of military diſcipline : by which indeed he 
rendered himſelf ſo hateful and odious to the Ro- 
man youth, that when he returned in triumph 
over the Latini, Campani, Sidicini, and Aurunci, 
no young nobleman would go to meet him, Vir- 
gil had this ſeverity of character in view when he 
wrote, | 


* Lo! the Torquati now, of look ſeyere, 
With Ax and Faſces borne before, appear.” 


Lucius Manlius Torquatus too, who was Con- 
ſul with Cneius Octavius, when the Macedonian 
Ambaſſadors accuſed his ſon of having plundered 
the province while he was Pretor there, forbad him 
to appear in his preſence, ſaying, © he had nothing 
of the ſpirit of his anceſtors in him :” which ſtigma 
the ſon took ſo much to heart, that on the very ſame 
night he put an ignominious period to his exiſtence, 
From this ſevere diſpoſition in the Manlian family, 

Wes ſome 
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Fuit autem tempeſtas illa gravis admodum Ro- 
manæ urbi: nam inter tot magnos & præſtantes 
viros quos adhuc habebat Reſpublica, optimus 
quiſque dignitatem Imperii & majeſtatem ſummam 
alio tranſlatam tacite indignabatur. Imperatoris 
enim ſedem aulamque habebat Conſtantinopolis, 
quæ tunc Nova Roma dicebatur. Italiam vero 
omnem occupatam primum à Vandalis, poſtea ab 
Herulis, tenebant tunc Gothi, qui regni ſui ſedem 
non Rome, ſed Ravennz poſuerant. Una in tanto 
dignitatis naufragio ſupererat tahula, Conſulatus : 
ſed et is quoque altera parte erat imminutus, quum 
a Conſtantini inde temporibus alter Conſulum 
Conſtantinopoli, alter Rome deſignaretur. 


Natus eſt Boethius anno Chriſti (ut ante dixi} 
ccccLv. hoc eſt, quinquaginta annis poſt captam 
ab Athalarico Gotho Romam. Ex quo apparet, 
non multo ipſum poſteriorem fuiſſe Hieronymo & 
Auguſtino, quorum tas incidit in extremos annos 
Anicii Petronii Probi. Coævus fuit Caſſiodori, 
Cæſarii Arelatenſis, Fulgentii, Vigilii, Priſciani, 
Victoris Africani, Sidonii Apollinaris, Sancti quo- 
que Benedicti, à quo fertur in monte Caſſino una 

cum 
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ſome believe it was that our Boethius had the name 
Severinus given him: to which however I cannot 
aſſent, becauſe I have ſeen this name no where elſe 
among the Manlian family: I do find that the 
Manlii were Imperioſi, but no where read of Se- 
veri or Severini. And becauſe it is evident, that 
the Severini was a noble family then in being, who 

however were not of the Manlian family, I rather 
| refer this name to them. There were many Con- 
ſuls of this name ſet down in the annals, under the 
Emperors Leo and Zeno. And it is not unlikely, 
either that the daughter of Manlius Theodorus 
might marry a Severinus, grandfather of Boethius, 
or his ſon Manlius paſs by adoption into the family 
of the Severini, from whom might ſpring Boe- 
thius, the father of our Boethius ; who when Pre- 
torian Prefect, was innocently put to death in the 
palace, by the Emperor Valentinian, together 
with Aetius the Patrician. This is the perſon whom 
Caſſiodorus mentions in his Chronicon, where he 
ſays, that a Patrician was ſlain in the palate, by 
the hand of the Emperor Valentinian the third, 
but Boethius the Pretorian Prefect was ſlain in the 
preſence of his friends. Caſſiodorus refers theſe 
facts to the Conſulfhip of Aetius and Studius, 
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cum Tertullo Placide monachi patre, Senatore 
Romano, menſæ monaſtice adhibitus, 


Puerum Deus miris ingenii dotibus imbuerat: 
ſed & aliis omnibus inſtruxerat rebus quæ ad vitam 
bene beateque degendam exoptari ſolent: Opes 
enim dederat, valetudinem, formam, amicos. 


Sead, orbatum patre, amicorum fides atque in- 
duſtria ad Eruditionis & Sapientiæ templa per- 
duxit. Miſſus eſt enim infans ſtatim Athenas; ubi 
jam reſtaurata litterarum & philoſophiz ſtudia 
magno præſtantiſſimorum ingeniorum confluxu at- 
que ardore agitabantur. Ibi ille totos annos xvili, 
cum aliorum Philoſophorum, tum Ariſtotelis im- 
primis atque Euclidis & Ptolemæi lectioni yacavit, 
Ac videtur quidem Eleaticæ primum, poſtea Aca- 
demicæ, tandem vero Peripateticæ ſectæ addictus 
fuiſſe. Huc illud refero quod initio hujus libri le- 
gitur: ubi Philoſophia, Poeticas Muſas apud Boe- 
thium in carcere conſpiciens, fingitur ægre ferre 
illarum præſentiam, & dicere, Hunc vos, Elea - 
ticis atque Academicis, ſtudiis innutritum, auſæ 
fuiſtis adire? Quod de annis xvit1 Athenis exactis 
dixi, confirmatur ipſius Boethii teſtimonio, ex li- 

bro 
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which coincides with the year of Chriſt 455, in 
which very year it is thought that our Boethius 
was born. In the ſame year Flavius Anicius: Pe- 
tronus Maximus who ſlew Valentinian, being juſtly | 
incenſed againſt him, becauſe he had debauched 
his wife, violated the Empreſs Eudoxia in return, 
and endeavouring to ſeize the Empire for himſelf, 
was himſelf deſtroyed by the ſoldiers of Genſeric. 


Theſe names then have reference to the anceſ- 
tors of Boethius, from whom they are derived: 
Anicius to Petronius Probus his great grandfa- 
ther's grandfather : Manlius Torquatus to Man- 
lius Theodorus his great grandfather : Severinus 
to his grandfather Seyerinus : Boethius to his fa- 
ther Boethius. The Anician family we. find con- 
tinued long after the death of Boethius and Theo- 
doric; for the Emperors Juftinus and Juſtinianus 
were called Anicii. The brother alſo of Juſtinianus, 
by name Germanus, according td Jordanis, by 
marrying Malhaſuenta, the widow of Witigis the 
Goth, united the family of the Anicii to the race 
of Amala. | * BY | 
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bro de diſciplina Scholarium. Exercuit autem in 
prima illa ætate ſtudium Poetic ; itaque ipſe 
de ſe: ; 


Carmina qui quondam ſtudio florente peregi, 
Flebilis, beu, mæſtos cogor inire modos. 


Sic ergo Boethius pueritiam & juvenilem æta- 
tem conſumpſit. Atque huc pertinent illa For- 
tunæ ad ipſum verba: Quum te matris ex utero 
natura produxit, nudum rebus omnibus inopem- 
que ſuſcepi, meis opibus fovi, &, quod te nunc 
impatientem noſtri facit, favore prono indulgentius 
educavi, & omnium quæ mei ſunt juris adfluentia 
& ſplendore circumdedi. | 


Reverſum Athenis in urbem, ſtatim egregia 
animi virtus, moreſque ad humanitatem facti com- 
mendavere præcipuis in Repub. viris, qui juyenem 
ad ſumma natum ambire, & affinitates ſuas ipſi 
ultro etiam offerre, non inhoneſtum ſibi putavere. 
Duxit autem uxorem primam Elpidem Siculam, 
virginem nobilem, ex eaque duos filios Patritium 
& Hypatium ſuſcepit. Fuit autem Elpis iſta non 
probitatis tantum, ſed etiam litterarum laude cele- 

bris, 
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No author appears to mention the origin of the 
prenomen Boethius. I have no doubt it was a pre- 
nomen belonging to the Flavii, for I ſee it given 
to them in Eccleſiaſtical Acts as follows: «© In the 
Conſulſhip of the moſt Hon, Flavius Boethius, on 
the 3d day of the Ides of March, in the Baſilica 
Conſtantiana, preſiding the moſt Venerable Pope 
Fzlix, &c. &c.” which words refer to the firſt 
Conſulſhip of Boethius. 


Our Boethius flouriſhed in che time of Theo- 
doric Amalus, King of the Oſtrogoths. This is 
that Theodoric, ſon of Theodomirus, who with 
a great army of Oftrogoths invaded the kingdom 
of Italy, granted to him by the Emperor Zeno, 
though indeed at that time ſeized by Odoacer, 
Chief of the Herulians, whom having ſlain, he 
eſtabliſhed the ſeat of the Gothic Empire in Italy, 
at Ravenna, and from thence gave law to all Italy 
and Sicily, ſending forth his edicts on every ſide : 
great part of this account Marcus Aurelius Caſſi- 
odorus hath inſerted in his books entitled Va- 
riarum. 
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bris, imprimiſque Poeticz amans. Ejus creduntur 
eſſe Hymni duo, qui in Eccleſia canuntur, Aurea 
lux, & Felix per omnes. 


Elpidis iſtius quis pater fuerit, neſcitur: prima 
illum dignitatis virum fuiſſe, conſtat ex iis que 
libro ſecundo Philoſophia Boethium alloquens di- 
cit. Taceo, inquit, quod deſolatum parente, ſum- 
morum te virorum cura ſuſcepit, delectuſque in 
affinitatem Principum civitatis (quod pretioſiſſi- 


mum propinquitatis genus eſt) prius carus quam 


proximus fuiſti. Quis non te feliciſſimum cum 
tanto ſplendore ſocerorum, cum conjugis pu- 
dore, tum maſculæ quoque prolis opportunitate 


prædicavit? 


Ita ille juvenis admodum admotus eſt præcipuis 
in Repub. honoribus, ac per eos tandem ad ſum- 
mum faſtigium, hoc eſt, Conſulatum, pervenit. Hue 
ſpectant iſta Philoſophiæ verba, Prætereo (libet enim 
præterire communia) ſumptas in adoleſcentia negatas 
ſenibus dignitates. Incidit autem primus ille Boe- 
thii Conſulatus in annum Chriſti cccc Lxxxv11, quo 
anno, ut auctor eſt Caſſiodorus in Chronico, Odo- 
acer Herulus Phœba, Rugorum rege, victo capto- 

- nn 


This was a very heavy blow for the city of Rome 
to bear: for among ſo many great and eminent 
men as the State had yet left, every good Roman 
faw with ſecret indignation, the dignity and ma- 
jeſty of the Empire tranſlated to another place. 
For the Imperial reſidence and chief court of juf- 
tice were at Conſtantinople, which began then to 
be called New Rome. Mean while all Italy, which 
was firſt ſeized upon by the Vandals, and aſter- 
wards by the Heruli, was in the poſſeſſion of the 
 Goths, who fixed the ſeat of Empire, not at Rome, 
but Ravenna. One veſtige of dignity yet remained 
in this great wreck, the Conſulſhip, and even that 
high office ſuffered in its privileges by this: order 
of Conſtantine, that one Conſul ſhould be appoint- 
ed at Conſtantinople, the other at Rome. 


Boethius was born (as I before obſerved) in the 
year of Chriſt 455, that is fifty years afier the tak- 
ing of Rome by Athalaric the Goth. Whence it 
is evident that he lived not long after Jerome and 
Auſtin, who flouriſhed when Anicius Petronius 
Probus was in the decline of life. He was coeval 
with Caſſiodorus, Ceſar of Arles, Fulgentius, 

r 206 Vigilius, 
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que potitus eſt. Ex quo apparet, Boethium ante 
occupatum a Theodorico regnum Italiæ Conſu- 
lem fuiſſe, Biennio enim poſt eonſulatum Boethii 
ingreſſus eſt Italiam Theodoricus, & poſtea im- 
perante Anaſtaſio, Conſuleque Albino Ravennam 

venit & Odoacrem interemit. | 


Fihi Boethii Patritius & Hypatius annis xrit 
poſt patrem Conſules facti ſunt. Fuit autem is 
annus à Chriſto nato quingenteſimus, Regis The- 


odoridi oftavus, Scribit autem Caſſiodorus” in 


Chronico, eo anno Theodoricum Romam cuncto- 
rum votis expetitum adveniſſe, & Senatum ſuum 
mira affabilitate tractaſſe, Romanæ urbi donaſſe 
annonas, atque admirandis mœnibus, deputata 
per annos ſingulos maxima pecuniæ quantitate, 
ſubveniſſe. Hic ille eſt annus quo Boethius noſter 
filiis ſuis curules inſidentibus, Theodoricum regem 
diſerta admodum oratione in Curia laudavit: cui 
ule reſpondens, Senatum mira comitate appellavit, 
ac ſe dignitati & commodis ejus nunquam defutu- 
rum oſtendit. Progreſſus tunc E Curia in Circum- 
Theodoricus, ad locum qui Palma aurea diceba» 
tur, concionem habuit ad populum cum Senatori- 
bus in gradibus conſidentem. Hic vero Boethius, 

medius 


PREFACE, m 
Vigihus, Priſcian, Victor Africanus, Sidonius, 
Apollinaris, and St. Benedict, by whom it is res 
ported that he, while a Roman Senator, frequently 
partook of the monaſtic table in mount Caſſino, 
together with Tertullus, father of Placidus the 
monk. 1 8 


with a wonderful quickneſs of underſtanding, and 
with whatever elſe is generally defirable for 
- paſſing through life with credit and ſatisfaction: 
an ample eſtate, health, . 
and friends. | "at 


When he loſt his father, he was led on by the 
care and cireumſpection of his friends to the temples 
of learning, and of wiſdom, For though quite a 
youth, he was immediately ſent to Athens, where 
literary and philoſophic purſuits, once more in re- 
pute, where followed with eagerneſs by ſuch as 
aſſembled there from all parts. In Athens then he 
applied eighteen whole years to the ſtudy of philo- 
ſophy, and particularly to Ariſtotle, Euclid, and 
Ptolomy, It appears indeed that he was addicted 

| . firſt 
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medius inter filios ſuos conſiſtens, congiarium po- 


pulo dedit. Profectus autem è Circo Theodori- 


eus, triumphale epulum Senatoribus dedit, ac plebi 
Romanæ frumentum donavit. Quanta vero fue- 
rit illius actus celebritas, ex eo cognoſci poteſt, 
quod beatus Fulgentius, qui tune temporis nova 
Traſimundi ſævitia exanimatus deſerta Africa Ro- 
mam venerat, pompam illam conſpiciens, accla- 
mationes audiens, ordinemque rerum admirabi- 
lem ſecum expendens exclamavit, Quam ſpecioſa 
debet eſſe Ieruſalem illa cæleſtis, fi fic fulget Ro- 
ma terreſtris? et ſi in hoc ſæculo datur tanti ho- 
noris dignitas diligentibus vanitatem, qualis honor 


- & gloria tribuetur ſanctis contemplantibus veri- 


tatem ? Sed ſplendorem illius actus eleganter de- 
ſeripſit ipfe Boethius hujus operis libro ſecundo, 
ubi Philoſophiam ſic loquentem introducit: Si 
quis rerum mortalium fructus, ullum beatitudinis 
pondus habet, poteritne illius memoria lucis quan- 
talibet ingruentium malorum mole deleri, quum 
duos pariter liberos tuos domo provehi ſub fre- 
quentia Patrum, ſub plebis alacritate vidiſti? 
quum eiſdem in Curia curules inſidentibus, tu 
Regiz laudis orator, ingenii gloriam facundizque 
meruiſti? Quum in circo duorum medius Conſu- 
lum 
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firſt of all to the ® Eleatics, afterwards to the Aca- 
demics, and then to the Peripatetics: to which 
circumſtances I refer that paſſage which we find at 
the 1 beginning of this book; where Philoſophy, 
beholding the poetical muſes with Boethius in pri- 
ſon, is ſuppoſed to be diſſatisfied with their preſence, 
and ſay, Have you dared to engage the attention 
of him, who has been trained up from his youth 
in Eleatic and Academic purſuits?” What I have 
here advanced concerning the eighteen years he 
ſpent at Athens, is confirmed by the teſtimony of 

oethius himſelf, in his treatiſe on School Diſci- 
pline, But he alſo exerciſed his genius at that early 
time of life in the ſtudy of ꝓ poetry; and there- 


fore ſays of himſelf, | 
When 


/ 


* Logicians, or followers of Zeno, who is ſaid to have in- 
vented Logic: he was born at Elea in Peloponneſus, and called 
Eleates, to diſtinguiſh him from the Stoic of the ſame name, 
born at Citium. 


+ The proſe part of it, not introduced in this work. 


t Carmina does not always ſignity verſe, but any compo- 
ſition full of cloſe reaſoning, or drawn up in a ſummary man- 


ner: thus © Lidber, colligg manus, caput obnubite.” is by. 


Cicero 
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lum circumfuſe multitudinis exſpectationem Con- 
ſularis triumphali largitione ſatiaſti? Secundus Bo- 
ethii noſtri conſulatus incidit in annum Chriſti 
v x, Theodorici Regis xv111. Hoc anno Boethius 
Conſul, Prædicamenta Ariſtotelis commentariis 
Hluſtrare aggreſſus eſt, Teſtatur id ipſe initio 
ſui Commentarii. Etſi, inquit, nos cure officii 
conſularis impediunt, quo minus in his ſtudiis 
omne otium, plenamque operam confumamus : 
pertinere tamen videtur ad aliquam Reipub. cu- 
ram, elucubratæ rei doctrina cives inſtruere, nec 
male de civibus meis merear, fi, quum priſca 
hominum virtus urbium cæterarum in hanc unam 
Rempublicam Imperium tranſtulerit, ego, id fal- 
tem quod reliquum eſt, Græcæ ſapientiæ artibus, 
mores noſtræ civitatis inſtruxero. Quare ne hoc 
quidem ipſum Conſulis vacat officio; quum Ro- 
mani moris ſemper fuerit, quod ubicumque gen- 
tium pulcherrimum eſſet atque laudabile, id magis 
ac magis imitatione honeſtare. Iudicabat enim gra- 
viſſimus vir, non poſſe à ſe tempus, quod à Re- 
pub. vacuum habebat, melius collocari quam fi 
illud maximorum virorum, Catonis, M. Tullii, 
Senecæ, aliorumque exemplo, ſapientiæ ſtudiis, 
atque Ariſtotelis imprimis, Philoſophorum maximi, 
| lectioni, 
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When youthful ſtudies were my only care, 
To poetry I gave a willing ſhare, 

And ſtill with pleaſure ſtruck the chearful ſtring : 
Now forc'd, alas ! in other ſtrains to ſing, 


Thus it was then that Boethivs employed him- 
ſelf as he grew up to manhood, and to this the 
words in which Fortune addreſſes him refer: 
«© When nature brought you forth from the womb 
of your mother, naked, and in want of all things, 
I took you under my protection; of my abundance 
I plentifully ſupplied your wants ; and what makes 
you ſo ill endure me now, is from my having edu- 
cated you moſt indulgently, with peculiar fond- 
neſs, and ſurrounded you with all the affluence and 
ſplendor, which it was in my power to beſtow ”. 


Immediately on his return from Athens to the 


city, his greatneſs of ſoul, and gentle manners, 
recommended him to the principal families in the 


Cicero called “ carmen cruciatus. One of Boethius's firſt 
publications was in Logic. The tranſlator is therefore of 
opinion that the Carmina comprenſa numeris are not here in- 
tended, but the Carmina ſolute, proſaica, logicalia. 


ſtate, 
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lectioni, verſioni, atque explicationi tribueret. 
Nam & ipſe à prima ætate illis ſtudiis fuerat de- 
lectatus, & intelligebat, nihil eſſe, quo æque hu- 
mana mens gaudeat atque veri cognitio: & ſpe- 
rabat Romanam juventutem ſua opera ad priſcam 
Ham virtutem poſſe excitari. Habebat autem 
Bibliothecam optimorum utriuſque linguæ libro- 
f rum copia inſtructiſſimam, cujus parietes ebore ac 
| | | vitro compti nitebant, neque in carcere poſtea 
| 


quicquam tulit moleſtius, quam quod ea carere 
debuerit: quocirca ipſe cum Philoſophia ſua de 
hac re ita in catenis conqueritur. Hæccine, in- 
quit, eſt Bibliotheca illa, quam certiſſimam tibi 
ſedem noſtris in laribus ipſa delegeras? in qua 


quodcumque in manus venerit, in Romanum ſty- 
lum vertens, eorum omnium commenta Latina 


mecum ſæpe reſidens de divinarum humanarumque 
6 rerum ſcientia diſſerebas? i 
ö f Hiſce igitur præſidiis inſtructus Boethius omnem 
1 Philoſophiam Latinis litteris illuſtrare inſtituerat. 
| Sic enim ſcribit: Ego omne Ariſtotelis opus 
| | 
| 


| 

| 

| ** oratione perſcribam: ut ſiquid ex Logicæ artis 
5 | ſubtilitate, vel ex Moralis gravitate peritiæ, & ex 
| | Naturalis acumine veritatis, ab Ariſtotele perſpi- 
cuum 
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ſtate, who thought themſelves not diſcredited by 
endeavouring to engage the affections of a young 
man born to the greateſt expectations; and they 
were even forward to offer him their alliance. 
But for his firſt wife he married Elpis a Sicilian, 
a virgin of noble birth, and had, by her two ſons 
Patricius and Hypatius; which Elpis was famous 
not only for her amiable and virtuous diſpoſition, 
but for her attainments in literature, .and eſpecially 
a taſte for poetry. Two hymns, ſung in the Ro- 
man Catholic Church, which begin with the 
words © Aurea lux” and « Felix per omnes, 
are wg to be her compoſition. | 


It is not known a the father of Elpis was, 
but that he was a perſon of high rank is maniſeſt 
from what Philoſophy aſſerts i in converſation with 
Boethius in the ſecond book: Not to mention,” 
ſays ſhe, © that, when you loſt your father, you 
experienced the care of the chief men of the city, 
who ſhewed the greateſt affection for you even 
before you formed that alliance which is the neareſt 
and deareſt of all, Every body muſt eſteem you 
the happieſt of men in having fathers in law fo 
highly diſtinguiſhed, a wife of ſuch captivating 

D modeſty, 
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cuum eſt, id omne ordinatum transferam, atque 
id quodam lumine Commentariorum illuſtrem. 


Har ille contentione multa in univerſa Philo- 
ſophia vel & Græcis vertit, vel ipſe Latine ſeripſit. 
| In LoG1crs iſta, 
Ad Iſagogen Porphyrii libros 11. 
Secundæ editionis librum 1. 
In Categorias Ariſtotelis libros 11. 
In librum wl hum: lib. 1. 
Editionis ſecundæ libros v1. 
De Diviſione librum I. 
De Definitionibus librum 1. 
Ad Categoricos Syllogiſmos introductionis li- 
In Topica Ciceronis libros vi. 
De Differentiis Topicis libros 1v. 
De Syllogiſmo Categorico lib. 11. 
De Syllogiſmo Hypothetico libros 11. 
In RaysTORICIS, 


De locis Rhetoricis lib. 1. 


1 
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modeſty, and fo flattering a proſpect in your 
ſons.” . 


- While he was yet very young he was advanced 
to the moſt honourable offices in the ſtate, and 
through them at length to the higheſt of all, the 
Conſulſhip. To this circumſtance the following 
addreſs of Philoſophy alludes: © I leave unno- 
ticed (for I would not mention common occur- 
rences) the dignities refuſed to the oldeſt ſenators 
| which were conferred upon you in the prime of 
life.” Boethius's firſt Conſulſhip happened i in the 
year of Chriſt 487, in which year, according to 
Caſſiodorus in his Chronicon, Odoacer Herulus 
Phœba conquered, and took priſoner the king of 
the Rugi. From whence it is evident that Boe- 
thius was Conſul. before the kingdom of Italy was 
ſeized by Theodoric. For in the ſecond year after 
the Conſulſhip of Boethius Theodoric entered into 
Italy, and in the reigu of Anaſtatius, and Con- 
ſulſhip of Albinus, came to Ravenna and flew 
Odoacer. 5 0 | 
Patricius and Hypatius, the ſons of Boethius, 


were made Conſuls thirteen years after their father, 
D 2 which 
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- | In AztTHMETICIS, 

Tranſtulit Nichomachum Arithmeticum. Caſ- 
ſiodor. de Arith. Hanc apud Græcos Nicoma- 
chus diligenter expoſuit: quem primum Madau- 
renſis Apulejus, deinde magnificus vir Boethius, 
Latino ſermone tranſlatum, Romanis contulit lecti- 
tandum. | 

De Arithmetica lib, 11. 
| | 1n Mos 1c, 
Tranſtulit Pythagoram Muſicum. 
Scripſit de Muſica libros v. 

In GzOMETRIA, 


Tranſtulit Euclidem. Caſſiodorus TOW de 
Geometria, Cujus diſcipline, inquit, apud Græcos 
ſcriptores probabiles exſtiterunt: ex quibus Eucli- 
dem tranſlatum in Romanam linguam idem vir 
magnificus Boethius dedit, qui fi diligenti cura 
relegatur, hoc quod de diviſionibus prædictis aper- 
tum eſt, manifeſta intelligentia & clara veritate 
cognoſcetur. | 

Scripſit in Geometriam Euclidis libros tres. 

De os cireuli. | " M158 
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which happened in the year of Chriſt 500, aud 
the 8th of king Theodoric. Caſſiodorus records 
in his Chronicon, that Theodoric; in compliance 
with the univerſal hopes and expectations of the 
people, came that year to Rome, treated the Se- 
nate with much affability, gave proviſion to the 
city, and greatly admiring the walls, ſet apart a 
large ſum annually to keep them in repair.“ 
This is that year in which our Boethius, while his 
ſons filled the Curule * chairs, ſpoke. a very elo- 
quent oration, in the Senate- houſe, in praiſe of 
king Theodoric ; who, in anſwer, addreſſed the 
Senate with much condeſcenſion and elegance, and 
profeſſed that © he would never fail to ſupport 
both their dignity and their intereſt.” Theodoric 
then, going in proceſſion from the Senate-houſe 
into the Circus to a tors rao 

22528. "14 5-5 aol 


5 Carols Was % late of Tere ihe of ivory, wherein 
the Curules, or Officers of the Chair or Chariot, called alſo 
AÆdiles, part of whoſe buſineſs it was to make proviſion for 
ſolemn days, were carried as in triumph'to the Senate. 


Curulis a curru eſt, Nam 8 qui Curulem Ma- 
giſtratum, i. e. majorem honorem, gerebant, honoris gratia 
in Curiam vehi foliti erant eutru, in quo ſella erant eburnea, 
ſupra quam conſiderant. GIII. 
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In GZOOIAAT HTA & ASTRONOMIA, 
In MzTarnySICIS, * 


In Mega OisSV, 
Tranſtulit Archimedem Mechanicum. 
Edidit præterea, Platonem 4 fe verfum, 
Ebpiſtolarum ad diverfos librum 1. 
Concordiam quoque Philoſophiz Ariſtotelica 
cum Platonicis ſcribere adgreſſus eſt, 
De hebdomadibus lib. 1. 


Crediderim etiam Romz vel ipſum extra ordi- 
nem quoſdam nobiles juvenes docuiſſe, vel do- 
centibus aliis prefuiſſe, & varia omnis fapientiæ 
exercitia domi ſuæ inſtituiſſe. Fuit enim tunc 
temporis ipſa etiam Roma litterarum, & Philo- 
ſophiz, & humaniorum diſciplinarum artiumquę 
celebritate clara: quemadmodum ex Reſeripto 
Theodorici Regis ad Symmachum Boethii ſocerum 
apparet, in quo ille Romam eloquentiæ vocat foe- 
cundam matrem, virtutumque omnium latiſſimum 
templum: vetatque ne Valeriani liberi & Sy 


ſana 
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| held an aſſembly of the people, with the Senators, 
who were ſeated according to their ranks. Here 
Boethius, ſtanding in the midſt, between his ſons, 
diſtributed a largeſs to the people. And Theodo- 
ric, on his leaving the Cirevs, gave a triumphal 
banquet to the Senators, and a portion of corn to 
the people of Rome, The following circumſtance 
will give an idea of the magnificence of /the ſcene. 
St. Fulgentius, who through dread of the new 
invented cruelties then practiſed by Traſimund, 
having left Africa, and being juſt arrived at 
Rome, when he ſaw the ſolemnity, heard the ac- 
clamations, and reflected upon the admirable or- 
der with which the whole was conducted, ex- 
claimed, * How beautiful muſt the heavenly Je- 
ruſalem be, if, here on earth, Rome can exhibit 
ſo much ſplendour?” And If in this liſe ſo 
great a ſhare of dignity is beſtowed on thoſe who 
are lovers of vanity, what. honour and glory will 
be given to the ſaints when they contemplate 
truth? But Boethius himſelf elegantly deſeribes 
the ſplendour of this ſcene where * he introduces 
Philoſophy ſpeaking as follows in the ſecond book 
of this work. © If human actions be attended 

924 with 


In the proſe part of it. 
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ſana civitate ſtudiorum cauſſa Romam deducti, 


Nota quoque exteris fuit Boethii noſtri erudi- 
tionis fama, Nam quum Theodoricus Franco- 
rum regi Chlodoveo, & Burgundionum regi Gun- 
dibaldo adfinitate junctus eſſet, quod illius quidem 
ſororem Audafledam uxorem ipſe duxiſſet, alteri 
vero ipſe filiam elocaſſet, forte evenit, ut Gundi- 
baldus, qui Ravennæ ſocerum inviſerat, Romam 
quoque excurreret, urbis fama, & Boethii no- 
minis celebritate excitus, cui quum Boethius inter 
alia mechanici operis organa oſtendiſſet horologia 
duo, quorum alterum in Sphæra mobili curſum 
Solis ſignificabat, alterum aquis ſtillantibus indi- 
cabat horarum ſpatia, cujuſmodi Greci clepſydras 
vocant, obſtupefactus eorum conſpectu homo Bar- 
barus, ſimulatque in ſuum regnum reverſus eſt, 
miſſis legatis petiit à Thedorico ejuſmodi ad ſe ho- 
rologia tranſmitti. Theodoricus Boethium ut talia 
adfini ſuo concinnaret, rogavit; concinnata vero 
miſit. Exſtant ejus apud Caſſiodorum Epiſtolæ 
duz, harum rerum teſtes, quas operæ pretium eſt 
cognoſcere, tum ad confirmandam fidem eorum quæ 
dixi, tum quia eximiam continent Boethii prædi- 

cationem. 


with happineſs, can the weight of ſucceeding evils 
make you forget that day when you ſaw your two 
ſons, attended by a large body of Senators, car- 
ried forth from your houſe amidfl the joyful ac- 
clamations of the people, when you beheld them 


im full Senate ſeated in the Curule-chairs ;, While 


yourſelf deſerved the glory due. to wiſdom and 
the Circus, placed between the Conſuls, you diſtri- 
buted a triumphal largeſs, and gratified the ex- 
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pened in the year of Chriſt 510, and the 18th of 
king Theodoric. In this year it was that the Con- 


ſul Boethius attempted to illuſtrate by commen- 


taries the Prædicamenta of Ariſtotle. This he ſays 
at the beginning of his Commentary. © Although 
the duties of thę Conſulſtip prevent the beſtowing 
all our leiſure and induſtry in purſuits like theſe, 
nevertheleſs it ſeems conſiſtent with a care for the 
Commonweal to endeavour to inſtruct the citi- 
zens by private productions of the cloſet: Nor 
ſhall we deſerve ill of our fellow citizens, if, ſince 
the priſtine valour of our anceſtors has -tranſs 
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cationem. Audi ergo quid priore Epiſtola Theo- 
doricus ſcribat: Burgundionum Dominus à nobis 
magnopere poſtulavit, ut horologium, quod aquis 
ſub modulo fluentibus temperatur, & quod Solis 
immenſi comprehenſa illuminatione diſtinguitur, 
» + + . + Merito ſiquidem reſpicere eupium quod 
Legatorum ſuorum rejationibug obſtupeſcunt. 
Hoe te, multa eruditione ſaginatum, ita noſſe di- 
entes, in ipſo diſciplinarum fonte potaveris. Sic 
enim Athenienſium Scholas longe poſitus introiſti, 
fic palliatorum choris miſcuiſti togam, ut Graco- 
rum dogmata doctrinam feceris eſſe Romanam. 
Didiciſti enim, qua profunditate cum ſuis Specu- 
viſione diſcatur: deducens ad Romuleos Senatores 
quicquid Cecropidæ mundo fegerant ſingulare. 
Trauſlationibus enim tuis Pythagoras Muſicus, 
Ptolemæus Aſtronomus leguntur Itali: Nicoma. 
chus Arithmeticus, Geometricus Euclides, audi- 
untur Auſoniis: Plato Theologus, Ariſtoteles Lo- 
am Archimedem Latialem Siculis reddidiſti: Et 
quaſcumque diſciplinas vel artes fœcunda Græcia 
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ferred the fear of Empire from other cities to this 
State alone, we ſhall have done what they omitted, 
improved the morals of the city by introducing 
the wiſdom of the Greeks. Therefore even in 
this we by no means negle& the duty of a Con- 
ful; ſinee it has always been uſual with the Ro- 
mans gradually to perfect by imitation whatever, 
among other nations, was worthy of praiſe or 
admiratibhb. For this moſt venerable man 
thought that he could not apply his leiſure time 
better than by following the example of thoſe 
great men Cato, Marcus Tullius, Seneca, and 
others, in dedicating it to the paths of wiſdom by 
of the Philoſophers, and above all Ariſtotle. 
From a very early age indeed he took delight in 
ſuch purſuits, and well knew that there is nothing 
which affords fo much real ſatisfaction and joy to 
the mind of man as the diſcovery of trutł: And 


he was in hopes, by his own example, to excite in 


the Roman youth an emulation of the virtue of 
former times. He had in his poſſeſſion a library 
ſplendidly ornamented with ivory and glaſs, and 
furniſhed with a great number of the bet authors 
both Greek and Latin; neither, while in priſon 

after- 
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per ſingulos viros edidit, te uno auctore, patrio 
ſermone Roma ſuſcepit: quos tanta verborum lu- 
culentia reddidiſti claros, tanta linguæ proprietate 
conſpicuos, ut potuiſſent et illi opus tuum præ- 
ferre, fi utrumque didiciſſent. Tu artem præ- 
dictam, ut diſciplinis nobilibus natam, per qua- 
drifarias Matheſis januas introiſti. Tu illam in 
Naturæ penetralibus conſidentem, ROY libris 
invitantibus, cordis lumine cognoviſti“ . Hæc 
quia ſtudioſius te legiſſe comperimus, , ecke 
nobis horologia quantocius tranſmittere maturabis; 
ut te notum in illa parte mundi facias, ubi aliter 
pervenire non poteras. Agnoſcant per te exteræ 
gentes, tales nos habere nobiles, quales leguntur 
auctores. Quoties non ſunt crediturz quod vide- 
rint? Quoties hanc veritatem luſoria ſomnia pu- 
tabunt? Et quando fuerint à ſtupore converſi, 
non audebunt ſe æquales nobis dicere, apud quos 
ene . 


In Epiſtola 1 Theodorici ad Gundibaldum. Bur- 
gundionum regem leguntur iſta: Quapropter ſalu- 
tantes gratia conſueta, per harum portitores, præ- 
ſentiz veſtræ, horologia, cum ſuis diſpoſitoribus 
credidimus deſtinanda; Unum, in quo humana 

ſolertia 
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aſterwards, did he bear any thing 10 ill as the 
being deprived of the uſe of it. He thus; in his 
captivity complains - to his beloved Philoſophy : 
d Ts this the Library which thou didſt chooſe as 
thy moſt favourite apartment in my houſe, where 
often, retiring with me, wou deignedſt to con- 
verſe of ſciences divine and human * 8 


Furniſhed with theſe helps, Boethius intended to 
illuſtrate every part of Philoſophy in the Latin 
language. He thus expreſſes himſelf. * It is 
my intention to illuſtrate every work of Ariſtotle 
I am acquainted with, giving it the ſtyle and form 
of a Roman compoſition, with a preliminary diſ- 
courſe ; that if any point of ſubtlety in the art of 
Logic, any diſcovery of conſequence in the moral, 
or any conteſted ſubject in the natural world be by 
him rendered perſpicuous, I may tranſplant the 
whole in due order, and throw ſome light upon 
ſuch paſſages by uſeful commentaries.” In purſu- 


ance of this plan, he either - tranſlated from the 


Greek, or himſelf wrote in Latin many treatiſes 
in every department of Philoſophy. 


4d 
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ſolertia videtur colligi quod totius cæli noſcitur 
ſpatia pervagari; aliud, ubi Solis meatus ſine Sole 
cognoſcitur, & aquis guttantibus horarum ſpatia 
terminantur. Habetote in veſtra patria, quod ali- 
quando vidiſtis in civitate Romana. Dignum eſt, 
ut noſtris bonis veſtra Gratia perfruatur, quæ 
nobis etiam adfinitate conjungitur. 


Sed & citharœdum miſſurus Theodoricus ad 
Chlodoveum Francorum regem, Boethium noſtrum 
conſuluit, deditque ipſi curam deligendi alicujus 
idonei. Apparet id ex epiſtola ipſius Theodorici 
ad Boethium, in qua hec leguntur: Quum Rex 
Francorum convivii noſtri fama pellectus, a nobis 
citharœdum magnis precibus expetiſſet, ſola ra- 
tione complendum eſſe promiſimus, quod te eru- 
ditionis Muſicæ peritum eſſe noveramus. Adja- 
cet enim vobis doctum eligere, qui diſciplinam 
ipſam in arduo collocatam potuiſtis attingere. 


Idem quoque ad Chlodoveum (quem Caſſiodo- 
rus Luduin vocat) victoria Alemanica elatum ſcri- 
bens; eum, ut moderatione & clementia victos ſibi 
de vinciat, hortatur, ac tandem addit, Citharœdum 
etiam arte ſua doctum pariter diſtinavimus expe- 
titum, 
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In Los 1c the following, 

| Two books of Porphyry to Iſagoges. 

The firſt book of a ſecond edition. 

Two books on the Categories of Ariſtotle, 
One on his book Peri Ermen. | 
Six books of a ſecond edition, 

One book on Diviſion. 

One on Definition. | 
| One hook on the introduction to Categorical 
Syllogiſms. | 

Six books on Cicero's method of reaſoning. 

Two books on the Categorical Syllogiſm. 

Two on the Hypothetical Syllogiſm, 

In RazToRIC, 
Ons book on the Figures of Rhetoric, 
In ARITHMETIC, 

He tranſlated Nicomachus the Arithmetician. 
Caſſiodorus on Arithmetic. Among the Greeks Ni- 
comachus carefully expounded this Science; whom, 
firſt Apuleius of Medaura, and afterwards the 
great Boethius cranſlating into Latin, put into the 
hands of the Romans. OR | 
Two books on Arithmetic. 
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titum, qui ore manibuſque conſona voce cantando, 
gloriam veſtræ poteſtatis oblectet: quem ideo fore 
credimus gratum, qui ad vos eum judicaſtis 
magno opere dirigendam. Hæc igitur ſtudia ſu- 
ere Boethii. 


Quz dum tractat, eripitur ipſi morte Elpis, 
fida curarum, & gaudiorum, & ſtudiorum ſocia. 
N Epitaphium (incertum, ſeriptumne a Boe- 
thio, an ab alio aliquo,) tale legitur, 


Elpis Ae fai, Sieul⸗ regionis alumna, 
Quam procul 2 patria conjugis egit amor. 

Quo fine naſta dies, nox anxia flebilis bora, 
Nec ſola Caro, ſed Spiritus unus erat : 

Lux mea non clhuſa oft tali remanente marito, 
Majorique anime parte ſuperſtes ero. 

Porticibus ſacris jamnunc peregrina quieſco, 
Judicis eterni teftificata thronum. 

Neque manus Buftum violet, nift forte juga lis, 
Nec iterum cupiat jungere membra ſuis, 

Ut thalami, cumuligue comes nec morte revellar, 
Et focies vitæ neftat uterque cinis. 


Defuncta 
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In Fr PI 7 


He trandlated the works of Pythagoras aul, 
Wrote five books on Muſic. 


"In GR 0 * E T M x, 
He tranſlated Euclid. = 
Caſſiodorus, ſpeaking of Geometry, ſays, “Con- 
cerning which Science Euclid, Apollonius, Archi- 
medes, and other approved Authors among the 
Greeks, have written: Of whom Euclid is tranſ- 
lated into the Roman idiom by that truly great 
man Boethius ; and, if ſtudied with care and at- 
tention, that which treats of the already men- 


tioned diviſions will be found very comprehenſive, 
and ſelf-evident,” 


He alſo wrote on the Geometry of Euclid, 
And the Quadrature of the Circle. 


In GzoGRAPHY and ASTRONOMY, 
He tranſlated Ptolomeus Alexandrinus. 


In MzTAPHYSICS, 


A book on Unity and One, 


lxi P-R'EB FE AT Io. 


Defuncta Elpide, Boethius ſecundam uxorem 
duxit Symmachi Senatoris & Conſularis viri filiam 
Ruſticianam, ex qua duos filios paterni avitique 
ingenii ſpeciem preferentes ſuſcepit. Atque hos 
quidem Conſulates yocat, non quod Conſules fu- 
iſſent, ſed qucd viro Conſulari eſſent progeniti. 


Sequutus eſt poſtea Boethii tertius ultimuſque 
Conſulatus, quem ille cum Symmacho ſocero ſuo 
geſſit, anno Chriſti pxx1, ætatis ſux LxvII. 
Ad eum vero petendum, ut & alios quoque ho- 
nores, non ambitio Boethium, aut lucri ſpes, ſed 
bonorum commune ſtudium impulit. Ac videtur 
symmachum quidem Conſulem dediſſe Senatus 
"Rome novæ, Boethium vero Senatus Rome Ve- 
teris. Huic Symmacho Boethius libellum in- 
ſcripſit à ſe compoſitum de 8. Trinitate adverſus 
Neſtorii & Eutychetis errores. Fuit enim S. 
Theologiz imprimis ſtudioſus Boethius; ac tunc 
quidem eo impenſius, quod videret Orthodoxam 
de S. Trinitate ſententiam vehementer ab Oſtro- 
gothis Arianis, ipſorumque rege Theodorico ap- 
pugnari. Scripſit ergo de Unitate Trinitatis, 


Utrum Pater, Filius, & Spiritus ſanctus de divi- 
nitate ſubſtantialiter prædicentur: Præterea, de 
Fide, 


RET ACA. 


In MICHAN IS. ö 


| He tranſlated Archimedes on Mechanics. 
And likewiſe publiſhed a new tranſlation of 
Plato. rab 1 baſe 4 ward ri 
One book of Epiſtles to different perſons. 


CIV . 


He moreover attempted to reconcile the Philo- 


ſophy of Ariſtotle and Plato. 
One book on Weeks. 


I have moreover reaſon to believe that he either 
himſelf taught, or preſided over thoſe who taught 
a certain number of young noblemen at Rome, 
and trained them up in the various branches of 
ſcience at his houſe. For Rome was at that time 
famous as a place of learning and philoſophy, and 
a ſchool of the politer arts, as appears from a re- 
ſcript of King Theodoric, addreſſed to Symma- 
chus father-in-law of Boethius, in which he calls 
Rome The fruitful mother of eloquence, the 
moſt extenſive temple of all virtues, always 
open, always frequented,” And gives orders that 
the children of Valerian, who were ſent from 
Syracuſe to Rome for education, ſhould not re- 
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Fide, ad Joannem Diaconum: &, de duabus in 
Chriſto naturis. Sed Boethius editis iſtis operi- 
bus odium ſibi Theodorici regis conflavit, & in 
fuſpicionem apud ipſum venit capti de mutando 
Reip. ſtatu & vindicanda in libertatem Italia, con- 
filii, Nec defuere, qui hac occaſione in ipfum 
aperte infurgerent ; Conſuliſque authoritatem a- 
perte oppugnarent : quibus omnibus Boethius, fre- 
tus recti animi conſcientia, fortiter ſeſe oppoſuit, 
neque eſt veritus, pro tuenda Repub. & pri- 
vatorum._civium jure, inimicitias potentiorum ſuf. 


Primum ergo Conigaſtum exactorem repreſſit, 
miſerorum civium fortunas nefarie invadentem, 
neque id ſemel tantum fecit, ſuo Conſulatu, ſed 
ſæpius. Poſtea Triguillam, Regia domus præ- 
fectum, ab incepta, jamque perpetrata injuria, re- 
vocavit. Bona & innocuos cives, quos infinitis 
calumniis effrenis Gothorum avaritia divexabat, 
objecta periculis nominis ſui auctoritate protexit. 
Provincialium quoque fortunas privatis præfecto- 
rum rapinis & publicis vectigalibus peſſumdari, 
apud Regem Theodoricum queſtus eſt. Quum- 
que acerba fame fervente, gravis atque inexpli- 


PREFACE, liv 
turn to their father without conſulting him, or 
without his knowledge. 


The fame of our Boethius as a man of learn- 
ing was known alſo to foreigners, For Theodo- 
ric being allied to Chlovis king of the Franks, and 
Gundibald king of the Burgundians, having mar- 
ried Aufleda ſiſter to the former, and given his 


daughter in marriage to the latter; it happened 


that Gundibald, who came to viſit his father-in- 
law at Ravenna, made an excurſion to Rome, in- 
vited by the renown of the city, and the great 
name that Boethius had acquired; and when, 
among other pieces of mechaniſm, Boethius had 
ſhewn to this prince two for the regulation of time, 
one of which, in a moveable ſphere, deſcribed the 
progreſs of the ſun; the other, by a "continual 
dropping of water, gave the regular diviſions of 
the day, in a manner ſimilar to thoſe which the 


Greeks call Clepſydra; he, as a Barbarian, was 


aſtoniſhed at the fight of them; and as ſoon as he 


returned into his kingdom, ſent Ambaſſadors to 


Theodoric to aſk in his name time-pieces of the 
ſame conſtruction. Theodoric therefore requeſted 
Boethius to prepare ſome on the ſame plan as a 
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cabilis indicta coemptio profligatura Campaniam 
provinciam videretur, ipſe communis commadi 


cauſſa certamen adverſus Præfectum Pretorii ſuſce- 


pit, & Rege ipſo cognoſcente pro Campanis acri- 
ter contendit, & n2 coemptio illa exigeretur, ora- 
tionis ſuæ vi effecit. Paulinum, Confularem vi- 
rum, cujus opes Palatinæ hirudines jam ſpe atque 
animo exſuxerant, faucibus accuſatorum famelicis 
eripuit. Albinum quoque & ipſum virum Con- 
ſularem, Cypriani delatoris accuſatione preſſum, 
defendit Veronæ, derivato etiam in ſe Cypriani 
odio: quumque Rex ipſe majeſtatis crimen in 
Albinum delatum, ad univerſum Senatum tranſ- 
ferre conaretur, faceretque pro uno reos plures, 
Boethius noſter ingenti cum ſecuritatis ſuæ peri- 
culo Senatum omnem graviſſima oratione defen- 
dit. Sed audiamus geſta a fe in fuo Conſulatu 
referentem Boethium : Suſceptæ ſunt mihi cum 
improbis graves inexorabileſque diſcordiæ: &, 
quod conſcientiz libertas habet, pro tuendo jure 
ſpreta potentiorum ſemper offenſio. Quoties ego 
Conigaſtum in imbecillis cujuſque fortunas impe- 
tum facientem obvius excepi ? Quoties Triguil- 
lam regiz præpoſitum domus ab incepta perpe- 
trataque jam prorſus injuria dejeci ? Quoties mi- 

| ſeros, 
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preſent to his kinſman; and, when ready, tranſ- 
mitted them to him. There are extant in the 
works of Caſſiodorus two epiſtles in teſtimony of 
this, which are well worth notice, both as confir- 
mation of what is here advanced, and as contain +: 
ing a remarkable panegyric on: Boethius: Ob- 
ſerve then what Theodoric wrote in the former 
epiſtle ; The Lord of Burgundy hath earneſtly 
intreated us that an horary time-piece, governed 
by a regular flow of water; as well as that which 
deſcribes the amazing circuit of the ſun, might be 
conveyed to him by perſons ſkilful in the manage= 
ment of them. And indeed it is with much rea- 
ſon they wiſh to ſee thoſe things which, from the 
accounts of their Ambaſſadors, ſo much excited 
their admiration. We have been informed that 
you, who are endowed with all erudition, are like- 
wiſe ſo ſkilful in this branch of knowledge, that 
the arts, which in general men ignorantly practice, 
you have acquired at the very fountain head. 
Although placed at a great diſtance, you have en- 
tered with ſo much advantage the Athenian 
ſchaols, you have ſo often introduced the Roman 
Toga to the Philoſophers Mantle, that the ſciences 
cultiyated among the Greeks are become alto- 
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ſeros, quos infinitis calumniis impunita Barbaro- 
auctoritate protexi? Nunquam me ab jure ad in- 
juriam quiſquam detraxit. Provincialium fortu- 
nas tum privatis rapinis, tum publicis vecligali- 
bus peſſumdari, non aliter quam qui patiebantur, 
indolui. Quum acerbæ famis tempore gravis at- 
que inexplicabilis indicta coemptio profligatura 
inopia Campaniam Provinciam videretur, certa- 
men adverſum præfectum Pretorii communis com- 
modi ratione ſuſcepi, Rege cognoſcente contendi, 
&, ne coemptio exigeretur, evici. Paullinum, 
Conſularem virum, cujus opes Palatini canes jam 
ſpe atque ambitione devoraſſent, ab ipſis hiantium 
faucibus traxi. Ne Albinum Conſularem virum 
me Cypriani delatoris oppoſui. Satiſne magnas 
in me videor exacerbaſſe diſcordias ? 


Hiſce a Boethio tempore ſui Conſulatus geſtis, 
quum Regis & aulicorum odia in ipſum flagra- 
rent, ſequente anno, qui in Faſtis Maximum Con- 
ſulem habet, accuſatus eſt à Baſilio, Opilione, & 
Gaudentio, hominibus flagitioſe improbis, & (quis 
iph impium quoque Arii dogma ad _exemplum 
911259 | ſui 
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gether Roman. For you have thoroughly learned 
the depth of thought which ſpeculative knowledge 
requires in its reſpective branches: And by what 
means that which is only practical is attained in 
its various departments: Thereby rendering fami- 
liar to the Roman Senators every valuable acquire-= 
ment of which the Athenians had formely the ſole 
honour. For by means of your tranſlations the 
treatiſe of Pythagoras on Muſic, and Ptolemy's 
Aſtronomy are read with eaſe in Italy. The Arith- 
metic of Nicomachus, and Euclid's Geometry are 
made known to the natives here. Plato's Theo- 
logy, and Ariſtotle's Logic are become verna- 
cular. Archimedes on Mechanics you haye alſo 
rendered in Latin for the Sicilians. And what» 
ever either of Learning or of Art, Greece, fer- 
tile in great men, hath ſeverally publiſhed, you 
fingly, as an author, teach Rome in her own 
tongue; which you enrich with ſuch a clearneſs of 
expreſſion, and propriety of language, as that if 
they were acquainted with both, they would pre- 
fer your work to the original. You have ſhewn 
that Art was deſigned. for noble purpoſes, ſince 
you have entered into her moſt intricate diviſions 
by the four-fold gates of demonſtration. Your 
enlightened 


"ads 


bzix PR E FAT IO. 

ſui regis ſequebantur) Orthodoxo nomini infen- 
fifimis. Ex his Baſilius olim regio miniſterio de- 
pulſus, in delationem Boethii æris alieni neceſſi- 
tate, & ſpe Regii favoris, deſcendit: Opilio vero 
& Gaudentius, qui ob multa flagitia exſilio deſti- 


nati, ædium ſacrarum, ad quas confugerant, ſe 


præſidio tuebantur, (etſi Rex edixiſſet, niſi intra 
præſtitutum diem Ravenna excederent, futurum, 
ut extracti è templis, frontibus ſuis inuſti urbe 
pellerentur) ſimulatque Boethii accuſationem pro- 
ſeſſi ſunt, (quod quidem eopſe die quo Rex id 
ipſis comminatus fuerat, aecidit) repente admiſſi, 
auditi, in gratiam Regis recepti, ac priſtinæ dig- 
nitati reſtituti ſunt, Summa vero accuſationis, 
vel delationis potius, hæc fuit: Quod Boethius 
ſalvum Senatum, ejuſque auctoritatem eſſt volu- 
iſſet. Quod delatori obſtitiſſet, ne documenta 
adferret, quibus Senatum reum læſæ majeſtatis 
probaret. Quod reſtitutionem Imperii Romani 
molitus fuiſſet; ad cujus capitis confirmationem 
ipſi litteras quaſdam tanquam a Boethio ſcriptas 
proferebant, quum eſſent & ſe eonfictæ. Dice- 
bant etiam, Boethium ob ambitum dignitatis con- 
ſcientiam ſuam ſacrilegio polluiſſe. Theodoricus 
autem Oftrogothorbm Rex, qui hactenus, etſi ab 
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enlightened mind, invited by the works of great 
men, hath traced her in the moſt ſecret receſſes: 
of nature“ This Horary or Time-piece (be- 
cauſe we know that you are wonderfully ſkilled in 
theſe matters) we would have you ſend as ſoon as 
poſſible, that your fame may reach thoſe parts of 
the world where otherwiſe you cannot be known: 
That by your means foreign nations may acknow-- 
lege that we have thoſe amongſt us who, being 
illuſtrious for their nobility, are found to be no 
leſs ſo for their learning. They may perhaps be 
inclined to incredulity, or diſpoſed to eſteem that 
as an idle tale which is an undoubted truth. But, 
when awakened from their inſenſibility, they will 
not dare to put themſelves upon an equality wick 
a nation which they perceive capable of produc- 
ing men of ſuch extaordinary genius.“ 


In the Epiſtle of Theodoric to Gundibald king 
of the Burgundians we meet with the following 
expreſſions : © Wherefore greeting you in the ac- 
cultomed form, we tranſmit to your preſence, by 
the perſons delegated to this office, the Times» 
pieces with the apparatus - neceſſary for regulating 
them. The firſt centers as it were in itſelf the utmoſt 

<7 extent 


brri PRE FAT 10. 

Fecleſiz ſententia diflideret in articulo de ſancta 
Trinitate, æquum fe atque humanum Orthodoxis 
preebuerat, ab hoc inde tempore cœpit ingenium 

à elementia ad crudelitatem, & ab humanitate con- 
ſueta ad Barbariem tyrannidemque transferre, ſive 
blandientis fortune aura elatus, five odio eorum 
quos intelligebat à ſua ſententia in religione alie- 
nos, ſive quod ab illis prætextu religionis propa- 
gandez & oppugnandæ hæreſeos mutationem Rei- 
pub. metuebat. Tantum enim falſis accuſationi- 
bus & fictis criminibus tribuit fidei, ut Boethium, 
quo vix alius, ſicut antea intelleximus, ipſi fuerat 
dilectior, etiam inſontem condemnarit, & publi- 
catis ejus bonis omnihus, Ticinum (quod poſte- 
fiores Paviam vocaverunt) relegarit, quingentis, 
ot ipſe conqueritur, ab urbe paſſuum millibus. 
Ipſe ait, ſe bonis omnibus pulſum, dignitatibus 
exutum, exiſtimatione fœdatum, ob beneficium 
ſupplicium retuliſſe: & ob ſtudium Propenſius in 
Senatum morti proſcriptionique damnatum fuiſle, 


In hoc carceris pedore, remotus à Bibliorheca; 9 
preſſus catenis, non fuit otioſus, neque dolori ſuc- 
cubuit, ſed medicinam petiit ex ſtudiis ſapientiæ, 
quæ ſola animi ægritudinem lenire poteſt, & in 


ſummis 
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extent of human intelligence, and deſcribes the 
courſe of the heavenly bodies: The other, in 
which the progreſs of the ſun is clearly perceived 
without obſervation of the ſun itſelf, and the hours 
as they paſs are noticed by the dropping down of 
water. Accept, and make uſe of in Burgundy 
what you lately beheld at Rome. It is but right 
that your Excellence, united to. us by alliance, 
ſhould partake of the bleſſings we enjoy. 


Likewiſe when king Theodoric had deter- 
mined to fend a minſtrel to Chlovis king of the 
Franks, he conſulted Boethius on the occaſion, 
and gave it in charge to him to chooſe a proper 
perſon, as appears from an Epiſtle of Theodoric 
to Boethius expreſſed in the following terms: 
« When the king of the Franks, induced by the 
report of our hofpitality, earneſtly intreated us to 
ſend a minſtrel to him, we promiſed to comply 
with his requeſt, merely from our reliance upon 
the great ſkill which we knew you poſſeſſed in 
the ſcience of muſic : It reſts with you therefore, 
who haye attained excellence in that art, notwith- 
W ee Ie Gn CRE ALAN 
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ſummis malis ſola eſt viri boni hæreditas. Pri- 
mum ergo ſcripſit ad exemplum Socratis, Apolo- 
giz, vel defenſionis ſuæ librum, contra falſas ma- 
levolorum accuſationes: id enim ipſe indicat his 
verbis: Cujus rei ſeriem atque veritatem, ne la- 
tere poſteros queat, ſtylo etiam memoriæque man- 
davi. . Scripſit quoque in eodem carcere ad Sym- 
machum librum de S. Trinitate. quo ſententiam 
B. Auguſtini breviter expreſſit. Scripſit-leniendo 
dolori ſuo libros iſtos quinque de Conſolatione 
Philoſophiæ. Neque vero opus ille totum, prout 
inſtituerat, abſolvit: habeo enim certiſſima argu- 
menta, quibus poſſum evincere, propoſitum Boe- 
thio fuiſſe, ex doctrina quoque Chriſtiana ea ſupe- 
rioribus addere, quibus ad conſiderationem æternæ 
vitæ animus humanus attolli poſſet. Nam pri- 
mum, non eſt veriſimile, partem iſtam à Chriſti- 
ano homine, mortem ob oculos habente, fuiſſe 
præteritam; eumque qui de S. Trinitate in car- 
cere ſcripſit, conſolationem in adverſis non pe- 
tiiſſe ex diſciplina Chriſti, & doctrina rerum cre- 
dendarum ac ſperandarum libris ſacris explicata: 
Deinde, ipſe Philoſophica iſta proponens, polli - 
cetur quædam altiora, Hæc, inquit, nondum 
morbi tui remedia, fed adhuc contumacis adverſus 
cura- 
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The ſame great perſonage writing to Chlovis, 
whom Caſſiodorus calls Lewis, at the time he 
was elated with his victory over the Allemanni, 
exhorts him © to bind the vanquiſhed to himſelf 
by his clemency and moderation :” And farther 
adds, © we have carefully ſelected a minſtrel well 
verſed in his art, and able to ſing to his harp, 
who will illuſtrate the glory of your arms, We 
hope therefore he will prove acceptable from the 
great deſire you expreſſed of having him ſent to 
you.” —Such then were the purſuits of our Bots 
chvs 


In which while he was employed, Elpis, the 
partner of his griefs and joys, and the compa- 
nion of his ſtudious hours, is ſnatched away from 
him by death, Her epitaph, whether the work 
of Boethius or ſome other perſon we cannot oy, 
is as follows, 


ce Elpis the name that formerly I bore, ; 
Born and brought up on the Sicilian ſhore, 
I left my friends and my lov'd Sicily, 
For conjugal affection's ſtronger tie; 
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curationem doloris fomenta quedam ſunt. Nam 
quæ in profundum ſeſe penetrent, quum tempeſti- 
vum fuerit, exponam. Videſne N. Iv. ſapientiam 
ipſi promittere majora quædam, & efficaciora ? 
Adhæc, libro quarto Boethius Philoſophiam com- 
pellans, eam vocat veri præviam luminis: non 
igitur in parte illa ſtatuit ſubſiſtere, ſed progredi 
ulterius ad majus lumen. Jam, quod paullo poſt 
dicitur, decurſis omnibus quz premittere neceſ- 
farium puto, viam tibi quz te domum revehat 
oſtendam. Pennas etiam tuæ menti, quibus ſe 
in altum tollere poſſit, affigam, ut perturbatione 
depulſa, ſoſpes in patriam, meo ductu, mea ſe- 
mita, meis etiam vehiculis revertaris. Nemo non 
videt, rerum tractandarum propoſitionem hiſce 
verbis contineri. Promittit autem, ſe primum 
præmiſſurum quædam, poſtea ſe quædam ſubjunc- 
turum. Quæ præmiſſurum ſe ait, habemus : al- 
teram partem deſideramus, in qua erat oſten- 
furus viam quæ hominem domum, id eſt in 
cœlum ducat; quæque pennas ipſius mentis af- 
fixura erat, quibus ſe in altum poſſet tollere, atque 
ita ſoſpes in patriam, hoc eſt, cœlum, reverti. 
Ex his apparet, libros iſtos nondum eſſe perfectos. 
Sed quid ceſſo valido & inconcuſſæ autoritatis 
| argu- 
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And in my huſband's converſation found, 

My days and nights in one continual round, 
Free from anxiety, with pleaſure crown'd : 

For, to confirm our union in the flame 

Of love, our very ſpirit was the ſame: - 
So that I am not yet extinct, there lives 

The better part of me while he ſurvives, 

A ſtranger in this ſacred dome I lie, 

A witneſs at the throne of God on high. 
| Let no rude hand invade this ſepulchre, 
'Leſs my lov'd Lord would be entombed here. 
Then as one hymenea! couch contains | 
The nuptial pair, one urn will our remains,” 


After the death of Elpis, Boethius married for 
his ſecond wife Ruſticiana the daughter of Symma- 
chus a Senator, and a man of Conſular dignity, 
by whom he had two ſons, who, at a very early 
age, gave promiſing hopes that they would emu- 
late the virtues of their father and grandfather : 
And he calls them Conſular indeed, not that ever 
they were Conſuls, but deſcended from Conſular 
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argumento idem probare? Initio libri quinRi ſic 
loquitur Boethius de Philoſophia: Dixerat, ora- 
tioniſque curſum ad alia quædam tractanda, & ex- 
pedienda vertebat: Quænam ? illa ſcilicet, que 
ex Chriſtianæ religionis myſteriis peti poſſunt; 
quum Boethius ſermonem injicit de Caſu, De Li- 
bero arbitrio, & Concordia Præſcientiæ divinæ 
cum libertate arbitrii, quæ tractatio uſque ad finem 
libri ſeſe extendit. Sequitur igitur, nondum id 
quod docere inſtituerat, plene eſſe abſolutum, ſed 
deſiderari partem illam quæ viam ad cœlum mon- 
ſtrat, quæ ex fola Chriſti doctrina peti debet. 
Indicat hoc ipfum clarius poſtea Philoſophia, 
quum ait, Feſtino debitum promiſſionis abſolvere, 
viamque tibi qua in patrian eveharis, aperire. 
. Hezc autem etfs perutilia cognitu, tamen & pro- 
poſiti noſtri tramite pauliſper averſa ſunt ; veren- 
dumque eſt, ne deviis fatigatus, ad emetiendum 
rectum iter fufficere non poſſis. Devia vocat dif- 
: putationem de Caſu, de Libertate arbitrii humani, 
& Concordia divine Præſcientiæ cum libertate ar- 
bitrii. Emenfio autem recti itineris, & via que 
in patriam ducit quam nos deſideramus, erat fu- 

tura pars illa propria Chriſtianitatis, in qua Phi- 

* Joſophia ipſum per infamiam, accuſationes, car- 
| ceres, 
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Afterwards, for the third and laſt time, he hell 
the office of Conſul in colleague with his father- 
in-law Syemmachus, in the year of Chriſt 5229, 
and the 67th year of his age. But it was not 
ambition that impelled Boethius to aim either at 
this or any other promotion, nor was it from lu- 


crative motives, but a deſire of benefiting the 


prblic. Symmachus ſeems to have been a Con- 
ſul belonging to the Senate of New Rome, Boe- 
thius of Old Rome. To this Symmachus Boe- 
chius dedicated a ſhort treatiſe on the Trinity, 
written to conſute the errors of the Neſtoriah and 
Eutichian ſets, For Boethius addicted himſelf 
much to the ſtudy of Theology; more particu- 
larly at that time, when the orthodox belief in the 
holy Trinity was violently oppoſed by the Arian 
Oftrogoths, and by their king Theoderic. He 


wrote therefore © Concerning the Unity of the Tri- 
nity.” And Whether one might preach of the Di- 


vinity of the Father, of the Son, and of the Holy 
' Ghoſt as ſubſtantially coexiſting.” Likewiſe, © Con- 
cerning Faith,” addreſſed to John the Deacon. 
"And * Concerning the two natures ſubſiſting in 
| Chriſt.” But Boethius haying publiſhed theſe works 
enflamed the hatred of king Theodoric againſt 
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ceres, mortem, omniaque adverſa duxiſſet ad vi- | 
tam æternam, & beato Chriſti Servatoris, ac Pro- 
phetarum atque Apoſtolorum choro conjunxiſſet. 


Nieque vero quia Chriſti & Apoſtolorum non 
meminit in his libris Boethius, propterea minus 
efficax conſolatio ejus videri debet, quandoqui- 
dem ea ipſa quæ dicuntur, vera, & ſcripturis 
divinis ſunt congrua. Magis autem æſtimanda 
eſt divina veritas ex ratione, quam ex verbis hoc 
aut illo modo prolatis. Ratio enim ſemper uni- 
formis eſt, verba pro ſcribentis aut loquentis ar- 

bitrio mutari poſſunt. Joannes Sariſberienſis, vir, 
etiam quum de nugis ſcribit, graviſſimus: Licet, 
inquit, liber ille Verbum non exprimat incarna- 
tum, tamen apud eos qui ratione nituntur, non 
mediocris auctoritatis eſt, quum ad reprimendum 
quemlibet exulceratæ mentis dolorem, congrua 
cuique medicamenta conficiat. 


Cztera quæ ad Boethii noftri in carcere Tici- 
nenſi agentis ſtatum conditionemque - pertinent, 
poſſunt intelligi ex ſermone Philoſophiz ad Boe- 
thium. Viget, inquit, incolumis, illud pretioſiſſi- 
mum generis humani decus Symmachus ſocer, 

&, quod 
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him; who entertained a ſuſpicion that he held 
ſecret converſation on the means of perverting the 
Italy. And ſome indeed there were ho made 
this a pretence for taking meaſures publicly againſt 
him, and for openly oppoſing the authority of 
the Conſul, To all of whom Boethius, relying 
on his own integrity, undauntedly oppoſed him- 
ſelf: neither was he afraid, in defence of the Con- 
ſtitution, and rights of private Citizens, to incur 
the diſpleaſure of the more powerful nobles. 


In the firſt place he put a ſtop to the exactions 
of Conigaſtus, a collector of taxes, who was ne- 
fariouſly attacking the property of the poor citi- 
zens. Neither did this happen once only in his 
Conſulſhip, but often. After thathe preventedin the 
progreſs of his malpractices, which were but too 
ſucceſsfully begun, and almoſt 'perpetrated, Tri- 
guilla, a chief officer of the royal houſehold. He 
protected with the authority of his name thoſe 
peaceable citizens, whom the unbounded avarice 
of the Goths rifled upon numberleſs falſe pre- 
tences: and farther complained to king Theo- 
doric, that the private exaction of the governors 
7 F 3 and 
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&, quod vitz pretio non ſegnis emeres, vir totus 
ex ſapientia virtutibuſque ſactus, ſuarum ſecurua, 
tuis ingerniſcit injuriis. Vivit uror, ingenio mo- 
deſta, pudicitiaæ pudore præcellens, &, ut ornnes 
ejus dotes breviter includam, patri ſunilis. Vivit, 
inquam, tibique tantum, vitæ hujus cxofa, ſpiritum 
fervat, &, (quo uno felicitatem minui tuam vel 
pſa eoneeſſetim) tui deſiderio lacrymis ac dolore 
tabeſeit. Quid dicam liberos Conſulares, quorum 
jam, ut in id ætatis pueris vel paterni, vel aviti 
ſpecimem elucet ingenii ? Atque hæc quidem ita 
ſeſe habent. Nunc ea videamus, quæ ad ipſius 
obitum faciunt. 


Præerat in Oriente rebys humanis Juſtinus Im- 
perator, ipſe etiam ex gente Anicia, vocatus enim 
fait FL. ANICIUS JUSTINUS, atque ita no- 
men ejus numi referunt. Hunc neceſſe eſt cog- 
natum fuiſſe noſtro Boethio. Propofuit autem 
Juſtinus Edictum, ut Arianorum Ecclefiz ubique 
Catholicis cederent. Per id ægre tulit Theodo- 
_ . ricus Itali Rex, quod & ipſe Arianus eſſet, & 
ſectæ faveret. Is idcirco Joannem Epiſcopum 

Romanum Conſtantinopolim miſit, qui ipfius ver- 
bis Imperatorem Juſtinum moneret, ut ereptas Ari- 

| | ale 
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anis in Græcia & Aſia reſtitueret, neque ullum 
ipſis negotium faceſſeret, fin minus, ſe eadem 

omnia Catholicis in Italia illaturum, que Arianis 


intelligeret in Aſia omnique Græcia facta eſſe. 
Profectus ad Juſtinum Joannes Papa, non paruit 
Regis mandatis, ſed, ex conſilio & juſſu Juſtini, 
quacumque iter fecit, Eccleſias omnes ſententiæ 
Orthodoxæ conſecravit. Itaque reverſum Theo- 
N doricus Ravennam ad ſe evocavit, una cum Sym- 
macho Boethii ſocero : atque illic primum Joan- 
nem, tanquam reum majeſtatis, carceri incluſum, 
fame, ſiti, aliiſque incommodis interemit : poſtea 
etiam Symmachum, ut conſcium rerum adverſus 
Arianos geſtarum; ac tandem quoque Boethium; 
quem ille Ticini, reſecta in carcere cervice, oc- 
oidi juſſit, anno Chriſto p xxvi, qui Theodorici 
regis fuit'xxx1v, Juſlini Imperatoris nonus, Boe- 
thii vitæ Lxx1, Joannis Pape ultimus & Felicis 
primus. Oſtenditur hodieque Ticini turris late- 
ritia, in qua Boethius detentus in vinculis fuit. 
Corpus ejus cives in templo B. Petri condidere, 
ſob cælo aureo, Tacello B. Auguſtini, qua parte in 
aditum templi adſcenſus incipit, eſtque ejus mo- 
numento inſculptum hoe Epitaphium, 
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ſafety, (defended the whole Senate, in a _ 
forcible; ra e 


But "wy us hear Boethius himſelf relating theſe 
tranſactions of his Conſulſhip: J entered into 
grievous and ſtubborn diſputes at law with "ill- 
deſigning men; and, as far as liberty of con- 
ſcience would allow, I ever deſpiſed the offence 
taken by men in power at- my ſupporting what 
was right. How often have I openly oppoſed the 
attacks of Conigaſtus on the fortunes of thoſe 
who were unable to defend themſelves ? Ho 
often have I fruſtrated the deſigns of T riguilla, 
the ſteward of the king's houſchold ? How often, 
at the hazard of my authority, have 'I protected 
thoſe unhappy petſons whom the unbridled ava- 
rice of the Barbarians continually tormented with 
accuſations? No reſpect of perſon could draw 
me from what was right to countenance injuſ- 
tice, I ſympathized with thoſe inhabitants of the 
provinces who were ſtripped of their fortunes by 
private rapine and public exaction. During the 
time of a ſevere famine, from which there appeared 
no means of eſcape, and where a monopoly 
ſeemed to threaten the province of Campania 
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Mamie & Latiæ lingue clariſimus, & qu 
Conſul eram, hic perii, miſſus in exſilium. 

Sed quem mors rapuit, probitas evixit ad auras ; 
Et nunc fama viget maxima, viget opus. 


Nec ſuperfuit diu Joanni, Symmacho, Boethio, 
'Theodoricus, ipſo enim illo anno mortuus eſt, 


Poſt obitum ejus Amaliſuenta, Theodorici filia, 
thii ſtatuas proſtratas Rome erexit, & hæredibus 
patrimonium incolume reddidit. Theodobatus 
quoque Rex, quem Amaliſuenta ſoror ad regnum 
promoverat, Maximum quendam ex gente Ani- 
cia ad Primiceriatus provehens dignitatem, adſci- 
vit in regiæ ſtirpis conjugem, ut eſt apud Caſſio- 

dorum lib. x. epiſt. xi. | 


Denique ducentis ſeptuaginta poſt annis, hoc 
eft anno Chriſti cuxcvi. Otho III Auguſtus, oſſa 
Boethii, ſepulchro, in quo eum in diem uſque ab- 
dita jacuerant, educta, elevari, & in tumba mar- 
morea exaltari fecit. In cujus rei memoriam Ger- 
bertus, is qui Rhemenſi Archiepiſcopatu abdicato 
Epiſcopus Ravennas ac tandem Pontifex Maxim. 
adſumpto 


PREFACE. xx 
with. irremediable want; I undertook. the cauſe 
for the public good in oppoſition to the Pretorian 


Prefect. I pleaded earneſtly before the king, and 


ſucceeded ſo far as to prevent the monopoly. 


Paulinus, a man of Conſular rank, whoſe effects 
the dogs of Palatina, in their eagerneſs for ra- 
pine, had already devoured, I delivered from their 
open jaws. And left Albinus too, of the ſame 
rank, ſhould be a ſufferer from prejudice, J ex- 
poſed myſelf to the reſentment of the detractar 
Cyprian, Do I not ſeem to have brought en- 
mity ſufficiently heavy and ſevere upon rayſelf ?” 


Theſe things were tranſacted by Boethtus dur- 
ing the time of his Confulſhip, for which the 
king and the whole court were very much in- 
cenſed againſt him. In the year following, when, 
according to the annals, Maximus was Canſul, 
he was accuſed by Baſilius, Opilio, and Gauden- 
tius, men of notorious bad characters; and (be- 
cauſe, from the king's example, they gave pub- 
he teſtimony to the impious doctrine of Arius) 
hoſtile to the very name of orthodox. Baſilius 
expelled from the king's ſervice, preſſed by the 
debts he had contracted, and with the hope of re- 

gaining 


— — — 


o bh 29 
* — —ʒ—2—ͤ— —— _ 
* — - 


bixxvii PR E FAT IO. 
adſumpto nomine Sylveſtri II. factus eſt, hoc car- 
men eo re c . Ji lit, - ® 


Roma potens, dum jura ſuo declarat in orbe, 

Tu pater & patriæ lumen Severine Boethi 

Cunſulis officio rerum diſponis habenas, 

Infundis lumen ftudiis, & cedere neſeis 

Grecorum ingenits : ſed mens divina coercet 

Imperium mundi. Gladio bacchante Gothorum | 

Libertas Romana perit. Tu Conſul & exſul 

Tnfignes titulos præclara morte relinguis. 

Nunc decus Imperii, ſummas qui pregravat artes, 

Tertius Otho ſua dignum te judicat aula, 

Aternumque tui ſtatuit monumenta laboris, 

Et bene promeritum, meritis exornat honeſtis. 
Expoſui breviter, Nob. I. ea quæ de Vita Fl. Ani- 
cii Manlii Torquati Severini Boethii dicere habui. 
Supereſt ut de hoc opere pauca ſubjiciam. Sunt 
quidem omnes Boethii libri graves & eruditi, ſed. 
in his de Conſolatione Philoſophiæ, neſcio quo- 
modo noſter auctor ſripſum vicerit. Ac puto ho- 
mines, quo ſunt morti viciniores, eo plus expe- 
riri in ſe divinitatis; eoque communem vitæ or- 
dinem egreſſos, majora dicere, facere, videre, co- 
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gaining the royal favour, undertook the accuſa- 
tion of Boethius : But Opilio and Gaudentius who, 
for their many enormous crimes, had been con- 
demaed to baniſhment, ſheltered themſelves under 
fled ; (although the king had decreed that, unleſs 
they departed from Ravenna within a limited 
time, they ſhould be dragged from the ſanctuary, 
branded on the forehead, and baniſhed from the 
city ;) yet as ſoon as they declared their intention 
of impeaching Boethius (which happened indeed 

on the very day on which the king had paſſed 
ſentence upon them) they were immediately ad- 
mitted, heard, received into favour, and reſtored 
to their former dignity and honours. But che 
ſum of their accuſation, or rather calumniation, 
was this: That Boethius wiſhed to preſerve the 
Senate and its authority ſacred: That he had "ol 
terpoſed his influence to prevent this detractor 
from producing evidence by which the Senate 
might be proved guilty of laeſae majeſtatis : 
That he endeayoured to promote the eſtabliſh- 
ment of the antient form of the Roman govern- 
ment; which charges in order to prove, they 
produced letters as written by Boethius himſelf, 
but 
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gitare, quam in omni vita acta fecerint, quæ res 
ingens momentum habet ad probandam immorta- 
litatem animorum. Boethius igitur in carcere ani- 
mum ſuum à rebus aliis omnibus abductum revo 
cavit ad conſiderationem beatitudinis ; ſoripſitque 
Conſolationem iſtam, verbis ſententiiſque ita nu- 
meroſam, ut nihil poſſit concipi elegantius. Ac- 
cipe Juli Cæſaris Scaligeri judicium, ex ipſius 
Hyperctitico : Boethii Severini ingenium, erudi- 
tio, ars, ſapientia, facile provocat omnes auctores, 
ſive illi Græci ſint, five Latini. Sæculi Barbarie 
ejus oratio ſoluta deterior invenitur; at quæ libut 
ludere in poeſi, divina ſane ſunt. Nihil illis cul- 
tius, nihil gravius; neque denſitas ſententiarum 
Venerem, neque acumen abſtulit, ardorem. Equi- 
dem cenſeo, paucos cum illo comparari poſſe. 
Valla docet illum Latine loqui; at Vallam Boe- 
thius bene ſapere. 


Forma libri eſt Dialogiſtica non — & 
in Dialogo ipſo non interloquuntur nudæ perſonæ, 
fed intercedit ſæpe ipſe Boethius, narrans multa, 
& filo orationis ſuæ conſuens, atque contexens 
ea, quz à fe, quæque a Philoſophia diſſeruntur. 

p Dictio 
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but in reality forged by themſelves. They like- 
wiſe aſſerted “ that he had done violence to his 
own religious principles in the attainment of his 
dignity.” Theodoric king of the Oſtrogoths, who, 
though he differed in opinion from the Church 
concerning the belief in the Holy Trinity, had 
hitherto ated with juſtice and humanity towards 
thoſe who profeſſed the orthodox faith, began from 
unreaſonable exerciſe of prerogative, inſtead of 
that humanity and clemency for which he had 
formerly been diſtinguiſhed, Whether it were 
that he was elated by the ſmiles of Fortune, or 
religious ſentiments contrary to his own, or be- 
cauſe he feared that, under the pretence of propa- 
gating the faich, and combating hereſy, they might 
-attempt a change in the affairs of ſtate. So much 
credit did he give to theſe falſe accuſations; that 
Boethius, than who ſcarce any one, as we have 
before ſeen, had been more beloved by him, was, 
though innocent, condemned, his eſtate confiſcated, 
and he himſelf ſent to Ticinum, afterwards called 
Pavia, five hundred miles from the city, as he 
thus complains: © Driven away from all my pro- 


Perty, 
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Dictio eſt varia, modo ſoluta, modo pedibus ad- 
ſtricta, ipſe Proſam vocat & Metrum. 


Libri ſunt quinque. Primus habet querelam 
& lamentationem Boethii, ex collatione ſtatus pri- 
oris cum præſente. 


II. Secundo libro applicat Philoſophiæ leviora 
quædam fomenta, docetque, injuſte Boethium de 
fortuna queri. | | 


III. Tertius liber certiora continet adverſus 
animi ægritudinem remedia, & rejecta falſe fæli- 
citatis ſpecie, veram beatitudinem oſtendit. | 


IV. Quartus docet, omnes malos infelices & 
ambecillos eſſe, Bonos vero ſemper beatos & po- 
tentes, Deo cuncta regente. Hic agitur de Pro- 
videntia & Fato, doceturque nullam eſſe fortunam 
malam. 


V. Quinctus eſt de Caſu, de Libertate arbitrii, 
& Concordia Libertatis cum præſcientia divina. 


Quibus 
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perty, deprived of my dignities, wounded in my 
reputation, I have received puniſhment for the 
kindneſs that I have conferred on others, and been 
devoted to death and deſtruction for Og iy 
ſelf a friend to o the Senate,” | 


In the ſtench of a priſon, far from his library, 
loaded with chains, he was not idle, neither did 
he give way to grief, but ſought for ſuccour in the 
paths of wiſdom, which alone can relieve the ſick- 
neſs of the mind, and is the only heritage of a 
good man in the height of his diſtreſs. Firſt 
then, following the example of Socrates, he wrote 
his Apology, or a book containing his defence 
againſt the falſe accuſations of thoſe who had ma- 
ligned him. This he himſelf declares in the fol- 
lowing words: © The whole proceſs, and authen- 
tic account of my Trial, that it might not be 
buried in oblivion, I have committed to writing.” 
He wrote alſo in the fame priſon, addreſſed to 
Symmachus, a book on the Holy Trinity, wherein 
he briefly treats of the opinion of St. Auſtin, 
And by way of alleviating his own grief, he wrote 
theſe Five Books on the Conſolation of Philoſophy. 
Neither did he finiſh the whole work as he in- 
| | G tended, 
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Quibus ſi ſextus acceſſiſſet de vita æterna, in 
quo oſtendiſſet ad vitam illam contendentibus fe- 
renda eſſe multa ad verſa, exemplo Chriſti, Prophe- 
tarum, Apoſtolorum, haberemus plenam & con- 
ſummatam adverſus omnia hujus vitæ mala con- 
ſolationem. 


Habes, Nobiliſſime Juvenis, ea que ad aureo- 
lum hunc Boethi libellum præmittenda duxi, 
Hzc autem fub tuo nomine publice conſpici vo- 
lui, ut exſtaret aliquod met in te adſectus, amici - 
tizque ab utroque avo, patreque inſuper, & pa- 
truo, viris omni ſæculorum memoria digniſſimis, 
ad te uſque cum vero cultu derivatæ, teſtimo- 
nium, Si jam hec uſui non ſunt, proderunt forte 
olim. Non debet autem te offendere, quod partes 
docendi Boethius trihuat philoſophiæ; neque enim 
vel alienum eſt a Philoſophiæ munere, tractare res 
divinas; vel proprium ejus, tractare tantum res 
profanas. Omnis veri conſideratio pertinet ad Phi- 
loſophum. Philoſophatur Phyſicus de rebus na- 

turalibus; Ethicus de moribus; Mathematicus de 
| quantitatibus; Metaphyſicus de ſupernaturalibus ; 
Theologus de rebus divinis. Nulla veri conſide- 
ratio 4 philoſopho aliena, nulla non ejus propria 

| eſt, 
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tended, for 1 have the ſtrongeſt" arguments to 
prove that Boethius propoſed, from the doctrine 
of Chriſtianity, to add another book alſo to the 
former, by which the mind of man might be 
exalted to contemplation on eternal life. In the 
firſt place indeed, it is not very probable that that 
part ſhould be neglected by a Chriſtian who had 
death before his eyes; that he who wrote upon 
the Holy Trinity in priſon ſhould not ſeek comfort 
from the ordinances of Chriſt, and a knowledge 
of the things we are to believe and hope for, ex- 
pounded in the ſacred volumes, In the next place 
he himſelf ſeems to promiſe ſomething of a more 
exalted nature, where Philoſophy makes the fol- 
lowing declaration: “ Theſe, ſays ſhe, are not 
the remedies that are to cure your diſtemper, but 
ſoothing applications only to alleviate your grief, 
In due time I will produce what ſhall thoroughly 
probe your wounds,” 


Do you ſee, moſt noble youth, that wiſdom 
promiſes ſomething greater and more efficacious ? 
To which, in the fourth book, Boethius addreſs- 
ing himſelf to Philoſophy, calls her © the path 
that leads to the perception of true light,” He 

G 2 did 


cv Pr 1:0, 


eſt, Philoſophatur Paulus, philoſophantur Pro- 
phetæ: Ipſe etiam Dominus noſter in divinis ſuis 
& ſalutaribus concionibus philoſophatur. 


Quæ quum ita ſint, cogita Philoſophiam noſtram 
dum adverſus animi ægritudinem remedia propo- 
nit, proprio ſuo fungi munere; & Boethium noſ- 
trum æſtima, vel propter ſe, vel propter me, vel 
propter remedia adverſus ancipites humanæ vitæ 
caſus. Vale. 


ANICII 
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did not then mean to reſt here, but proceed on- 
ward to a greater light, which he ſoon after men- 
tions again. And now having ſaid every thing I 
think neceſſary to premiſe, I will point out 'the 
way which may lead you to your home, I will 
give you wings by which you will be enabled to 
lift your mind on high, that every unquiet thought 
may be diſpelled; by my direction you may re- 
turn into your own country by the way that I ſhall 
point out, and the aſſiſtance I ſhall give.” Every 
body muſt perceive that theſe words imply a fu- 
ture diſcuſſion ; Firſt, he propoſes a preliminary 
diſcourſe, to which he afterwards. promiſes a ſup- 
plement. But we have that which he ſaid he 
would premiſe; we want the other part, in which 
he was to point out the way that will bring a man 
to his home, that is to heaven: which was to 
affix wings to his mind, whereby he might liſt 
himſelf up on high, and fo return ſafe into his 
own country, namely into heaven. From this it 
appears evident that theſe books were not com- 
plete. But why do I delay to bring the moſt 
powerful and convincing proof? In the begin- 
ning of the fifth book Boethius ſpeaks thus of 
Philoſophy : © Thus far had ſhe proceeded, and 
G 3 broke 
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broke off the thread of her diſcourſe, in order to 
diſcuſs and paſs on to ſome other ſubject. And 
what other ſubject was it? Truly that which may 
be ſought for in the myſteries of the Chriſtian Re- 
ligion, when Boethius interrupted her to make 
enquiry concerning Chance and Free-will, and 
how the foreknowledge of God was reconcileable 
with the freedom of choice in man; the dif- 
cuſſion of which is lengthened out to the very 
end of this book. It is therefore ſelf-evident, ' 
that all he had deſigned to teach was not accom- 
pliſhed, but that the part which points out the 
way to heaven, and which ſhould be ſought for 
in the doctrine of Chrift alone, is left unfi- 
niſhed. Philoſophy afterwards puts it in a ftill 
dearer light, when ſhe ſays, © I haften to pay 
the debt of my promiſe, and open the way which 
may conduct you to your country. But though 
it may be very uſeful to be acquainted with theſe 
things, they are rather foreign to our ma'n pur- 
poſe; and it is to be feared leſt, wearied by ſuch 
continual deviation, you ſhould not be able to 
proceed in the right path.” She calls the enquiry 
about Chance and Freewill, and the reconciling 
the Forcknowledge of God with the freedom of 


choice 
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choice in man, a deviation. But the pointing 
out of the ſtrait path, the way leading to that 
country, the object of our wiſhes, ” which we 
want, was the peculiar province of Chriſtianity, 
in which, through infamy, falſe accuſations, pri- 
ſons, death, and every thing hateful, Philoſophy 
would have led him to eternal life, and united 
him to the holy company of Chriſt our Saviour, 
the Prophets and Apoſtles. 


Neither, becauſe Boethius does not mention 
Chriſt and his Apoſtles in this book, ought the 
conſolation derived to appear leſs efficacious, as 
the things which are ſpoken are true, and agree- 
able to Scripture. For the effence and import ot 
divine truth is more to be attended to than any 
particular form of words in which it may be ex- 
preſſed ; for reaſon is always the ſame, but words 
may be dreſſed and turned according to the will of 
him who writes and ſpeaks. John of Salfbury, a mas 
who, even when he writes about the moſt trifling 
circumſtances, affects gravity, ſays, © Although 
you do not find in the whole book, that he ſpeaks 
of the Word made fleſh, nevertheleſs among 
thoſe who reaſon juſtly, we are authorized to 
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aſſert the rectitude of his diſpoſition, when we ſee 
that he applies proper remedies to ſoften the pain 
of his diſtempered- mind. | 

Whatever elſe belongs to the ſtate and condi- 
tion of our Boethius, when he was in priſon at 
Ticinum, may be gathered from the words of 
+ Philoſophy addreſſed to Boethius : ©& Your father- 
in-law Symmachus, the ornament of human na- 
ture, ſtill lives beloved and honoured, and, what 
you would gladly purchaſe at the expence of your 
life, a man in whom wiſdom and virtue are united, 
is perfectly ſafe with regard to himſelf, and la- 
ments only the injuries that are offered to you. 
Your wife too lives, amiable in her diſpoſition, 
and remarkable for the modeſty of her demeanour, 
and, to expreſs her character in few words, the 
reſemblance of her father: She lives, I fay, to 
you alone ſhe lives; though weary of life, ſhe till 
endures to live: And, wherein alone I grant your 
happineſs is impaired, ſhe pines in tears and grief 
for you. Why ſhould I mention your Conſular 
ſons, in whom the fpirit of their anceſtors was 
very conſpicuous even during their childhood.” 
. But 
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But having pretedetiviies -A- w0 vill relaco 
the circumſtances of his death. 1 | 


The Emperor Tuſtin was al.x head V. 
affairs in the Eaſt; he alſo was of the Anician- 
family, for he was called Fl. Anicius Juſtinus, 
and accordingly we find his name inſcribed upon 
his coins. He was of courſe à relation of our 
Boethius. Juſtinus then publiſhed an edi&cam-. 
manding that the Churches of the Arians ſhould- 
every where be given up to the Catholics. This 
Theodoric the king of [taly took extremely ill, be- 
cauſe he himſelf was an Ariane and- favoyred the 
whole ſect. He therefore ſent John then Biſhop of 
Rome to Conſtantinople, that he might admoniſn 
the Emperor Juſtinus, as he was 
reſtore the Churches taken away e. 5» 
in Greece and Aſia, and not trouble them any 
farther, which, if the Emperor refuſed to do, he 
declared that he would lay the ſame teſtraint on all 
the Catholics in Italy as he underſtood was impoſed 
on the Arians in Aſia and all Greece. But Pope 
John, being arrived at Conſtantinople, did not 
obey the king's command; on the contrary, by 
the advice and injunction of Juſtinus, wherever 
he 
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he went he dedicated and confirmed all the 
churches in the orthodox belief. When therefore 
he returned to Ravenna, Theodoric cited him, 
together with Symmachus the father-in-law of 
Boethius, to appear before him ; and there firſt 
of all he committed John to priſon as guilty of Læſæ 
Majeſtatis, and by hunger, thirſt, and other in- 


conveniencies ſuffered him to periſh : after which 


he condemned Symmachus as privy to the pro- 
ceedings againſt thoſe who profeſſed the Arian 
doctrine ; and laſt of all Boethius alſo, whom he 
ordered to be beheaded in priſon at Ticinum in 
the year of Chriſt 526, which was the 34th of 
king Theodoric, and gth of the Emperor Juſti- 
nus, in the 51ſt year of the age of Boethius, the 
Jaſt year of the papacy of John, and the firſt of 
Felix; and the brick tower where Boethius was 
confined in chains is ſhewn to this day at Ticinum, 
His body the citizens buried in the church of St, 
Peter, under a vaulted roof inlaid with gold, near 
the ſteps of the chancel, in a chapel dedicated to 
St. Auſtin, and the following Epitaph is engraven 
on his monument. | 


ce I ſkill 
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*I ſkill'd in Grecian and in Roman lore, 
I who the office high of Conſul bore, 
Depriv'd of all my honours, hither ſent, 
Hither an outcaſt, fell in baniſhment, 


But whom Death ſnatches ſuddenly away, 
His probity bears hence to realms of day; 
Fame doth the faireſt reputation give, 
And bid him in his works for ever live.” 


Neither did Theodoric long ſurvive Pope John, 
Symmachus, and Boethius, for he died in the very 
ſame year. 


Aſter his death Amaliſuenta, the daughter of 
Theodoric, mother of Athalaric, and widow of 


Eutharic, again erected all the ſtatues of Boethius 


at Rome which had been thrown down, and - re- 


ſtored his patrimony entire to his heirs. King 
Theodobatus too, whom Amaliſvcenta his ſiſter 
had promoted to the government, having raiſed 
one of the Anician family, named Maximus, to 
the office of Chief Secretary, united him by mar- 
riage to the blood royal, as may be ſeen in the 

tenth 
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tenth book of Caſſiodorus, and the eleventh 
pille. ee 


Laſtly, two hundred and ſeventy years after, 
namely in the year of Chriſt 996, Otho the third, 
being Auguſtus, ordered the bones of Boethius to 
be taken from the ſepulchre, where they had lain 
from the time that he was buried, ceremoniouſly 
to be brought forth, elevated, and depoſited in a 
marble tomb, conſtructed for that purpoſe. In 
memory of which event, Gerbert (who was 
tranſlated from the Archbiſhopric of Rheims to the 
Biſhopric of Ravenna, and at length made Pon- 
tifex Maximus, under the name of Sylveſter the 
ſecond) compoſed the following verſes at that 
time: 


I. 


te While, thro' the world ſhe govern'd, pow'rful 
Rome 
Diſpens'd her laws, majeſtically great, 
Her Senate thou Boethius didſt illume, 
A Conſul, Father, Guider of the State. 


II, 
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In lit'rature ſo far thou mad'ſt her ſhine, 

She yielded not the palm to Greece of old; 
Thy comprehenſive genius all divine, 

Gave thee the reins that curb the earth to hold. 


nn. 
But when the Gothic ſword in fury ſent, 
Deſtroy'd at length the Roman liberty, 
Thou too her Conſul, then 1n baniſhment, 
*Reft of thine honours, gloriouſly did'ſt die: 


IV. 


And the third Otho, whoſe diſtinguiſh'd praiſe 
Tis both the Empire and the Arts to grace; 
Thy reputation wiſhing ſtill to raiſe, 
As holding in his Court an honour'd place; 


V. 


This monument to thine eternal fame 
Hath here conſtructed, that thou now may'ſt 
have, 
In teſtimony of a worthy name, 
An hon'rable diſtinction in the grave.” 
| Thus, 
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Thus, moſt noble youth, have I briefly re- 
cited thoſe things, which appeared to me worthy 
of notice in the life of Flavius Anicius Manlius 
Torquatus Severinus Boethius. It is now incum- 
bent on me to. add a few obſervations on this 
particular work of his. All the works of Boe- 
thius indeed are replete with knowledge and in- 
formation, but in this his Conſolation of Philo- 
ſophy, I know not how, our author has excelled 
himſelf. And it is my opinion, that men as they 
draw nearer death, find themſelves ſo much the 
more infpired, and therefore launching out beyond 
the common bounds, ſpeak, act, ſurvey, and 
think more exaltedly than in all their former life ; 
which is of great weight to prove the immortality 
of the ſoul. Boethius therefore, when he was in 
priſon, withdrew his mind from the conſideration 
of all other things to reflect upon his future 
happineſs ; and wrote this book of Conſolation in 
a ſtyle ſo well adapted, that nothing more elegant 
can be conceived, I beg your attention to the 
critique of Julius Cæſar Scaliger, extracted from 
his Hypercriticon: * The genius, ſkilful manner 
of treating his ſubject, depth of knowledge, and 
wiſdom diſplayed in Severinus Boethius, may 

5 ſafely 
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ſafely challenge any author, whether Greek or 
Latin, His proſe, though not altogether perfect, 
is totally free from the barbariſm of the age; but 
when he indulges himſelf in poetry he is truly 
divine. Though ſerious, nothing can be more 
elegant than his poems; neither does their weight 
of matter at all lefſen their beauty, nor their bril- 
liancy their force of expreſſion, Few indeed, I 
think, can be compared to him. Valla teaches 
him to ſpeak Latin, but Boethius teaches Valla to 


be truly engaging,” 


His method is by way of queſtion and an- 
ſwer, not that in which one perſon only is intro- 
duced ; and in his form of dialogue the perſons 
of the Drama are not all imaginary, but Boethius 
himſelf often ſteps forward relating many things, 
weaving the thread of his diſcourſe ſo as to unite 
what is ſpoken by him and by Philoſophy. His 
diction is various, ſometimes diffuſe, ſometimes 
conciſe, He calls it proſe and metre. His work 
is divided into five books : | 


The Tranſlator owns that this part relating to the proſe, 
does not altogether ſuit as a preface to his work, but does not 
think himſelf at liberty to curtail, | 
The 


* 


evii PREFACE. 
The firſt contains .the-complaint and lamenta- 
tion of Boerhius; from à compariſon of his for- 


mer with his preſent circumſtances. 
| x -- „„ 3%, 


I et LA 
In the ſecond book. he-applies ſome of the 
fighter remedies which Philoſophy offers, who 
ſhews that Boethius complains of Fortune unjuſtly. 
The third contains more fixed and certain re- 
males againſt ſickneſs of the mind, and, reject- 
ing the ſemblance of felicity, ſhews wherein true 
happineſs conſiſts. | 


The fourth teaches that all thoſe who ate wicked 
are unhappy, and in reality fooliſh and weak ; but 
that all good men, through the over-ruling power 
of God, are both happy and wiſe. And herein 
he treats of Providence, and Fate, arid ſhews that 
no ſuch thing as ill fortune exiſts. 


The fifth is concerning Chance and Free-will, 


and teaches that the Foreknowledge -of God is 
very reconcileable with Free-will in man. 


To 
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To which if he had added a ſixth upon eternal 
life; and in it ſhewn that many adverſe things are 
to be borne by thoſe who ſtrive to obtain that life, 
ſtrengthened by the example of Chriſt, the Pro- 
phets, and Apoſtles, we ſhould. have had a full 
and entire conſolation againſt all the various mi-. 
ſeries of life. | 


You have now, moſt noble youth, all that 1 
. thought neceſſary to prefix, by way of preface, to 
this little golden work of Boethius, But I wiſhed 
it to appear publickly under the protection of your 
name, that I might openly ſhew the affection that 
I. bear you; and that it might appear as a teſti- 
mony of the friendſhip of both your grandfathers, 
your father, and your uncle, men whoſe memory 
ſhould be treated with all poſſible reſpect, which 
now, with due deference, devolves to you. 


If it be not of immediate uſe to you, it may 
be ſo hereafter. It ought not to appear ſtrange to 
you, that Boethius ſhould attribute to Philoſophy 
the office of teaching theſe things; for it is not the 
province of Philoſophy to treat excluſively either 
of religious matters, or profane, The inveſtiga- 

H tion 
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tion of truth in every branch belongs to her. 
The Phyſiologiſt philoſophizes on the natural 
world ; he who ſtudies Ethics on the moral; the 
Mathematician on quantities; the Metaphyſician 
on what is ſupernatural ; the Theologian on what 
is divine. No ſubje& that has truth for its object 
is foreign to Philoſophy, none is properly ex- 
cluded. Paul philoſophizes, the Prophets philo- 
phize; even our Lord himſelf philoſophizes in 
his divine and falutary diſcourſes. 


Remember then that our Philoſophy, while ſhe. 
offers a remedy for a diſtempered mind, is em- 
ployed only in her proper function; and value 
Boethius either on his own, or on my account, 
or for the ſake of thoſe remedies which you will 
find in him to ſoothe your mind amidſt the chances 
of human life. Farewell, 
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METRUM I. 
from gui quondam ſtudio florente peregi, 
Flebilis, beu, mæſtos cogor inire modos. 
Ecce mibi laceræ diftant ſcribenda Camenæ, 
Et veris elegi fletibus ora rigant. 
Has ſaltem nullus potuit pervincere terror, 
Ne noftrum comites proſequerentur iter. 
Gloria felicis olim viridiſque juvente 
Solatur mæſti nunc mea fata ſenis. 
Venit enim properata malis inopina ſenectus, 
Et dolor ætatem juſſit ineſſe ſuam. 
Intempeſtivi funduntur vertice cant, 
Et tremit effeto corpore laxa cutis. 

Mors hominum felix, que ſe nec dulcibus annis 
Inſerit, & mæſtis ſepe vocata venit. 
Ebeu, quam ſurda miſeros avertitur aure, 

Et flenteis oculos claudere ſæva negat ! 
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BOOK Taz FIRST. 
METRE Tus FIRST. 
I | 


ON of the Muſes, in my youth 
To deep reſearches after truth 

- Well-pleas'd I could apply: 

Now pleaſure: falls not to my ſhare, 

I only fit to frame with care 

The mournful Elegy. 


II. 


Not, as they're wont, in gay attire, 
Their willing vot'ry to inſpire; 
Lo! ev'ry Muſe appears 
Dejectedly, in tatter d ſtole ; 
While I, with thought-diſtracted ſoul, 
Am bath'd in real tears. ag 
H 3 III. 
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Dum levibus malefida bonis furtuna ſevere, 
Pene caput triſis merſerat hora meum. 
Nunc quia fallacem mutavit nubila vultum, 
Protrabit ingratas impia vita moras. 
Quid me felicem toties jattaſtis amici? 
Qui cecidit, ftabili non erat ille gradu. 


METRUM II. 


HEU, quam præcipiti merſa profunde 
Mens bebet, & propria luce relifta, 
| Tendit in externas ire tenebras, 
| Terrenis quoties flatibus afta 
| Creſeit in immenſum noxia cura 
Hic quondam clo liber aperto, 
Suetus in ætberius ire meatus, 
Cernebat roſei lumina ſolis, 
Viſebat gelide ſidera lunæ, 
Et quecunque vagos ella recurſus 
Exercet, varios Aera per orbeis, 
Comprenſam numeris vickor habebat. | 
Quin etiam cauſſas, unde ſonora 
Flumina ſollicitent £quora Ponti, 
Quis volvat fabilem ſbiritus orbem, 
Vel cur He e fidus i in undas 
Caſurum 
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III. 


Of friends depriv'd, though cruel fate 


Have left me thus diſconſolate, 
The Muſes nought diſmay ; | 
In youth they were my chief delight, 
And now, companions of my flight, 
Are of my age the ſtay ; 
N. 
Whoſe ſable train of ills affail 
My feeble limbs, my ſenſes fail, 
My hair's untimely grey ! 
Death ! viſit not the domes of ſtate, 


But when the wretched invocate, 
Take, take their life away. 


V, 
Ah! as if deaf, with what diſdain 


He hears the abject call, in vain, 
To cloſe their weeping eyes ! 


Deceitful Fortune, thou didſt ſhow'r' 


On me thy gifts, in luckleſs hour 
To whelm in miſeries ! 
i” __ 
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Caſurum rutilo ſurgat ab ortu: 
Quis veris placidas temperet boras, 
Ut terras roſtis floribus ornet : 

Quis dedit ut pleno fertilis anno 
Autumnus gravidis influat uvis, 
Rimari ſolitus, atque latentis 
Nature varias reddere cauſſas : 
Nunc jacet effeto lumine mentis, 

Et preſſus gravibus colla catenis, 
Declivemque gerens pondere vultum, 
Cogitur, heu ! ftolidam cernere terram. 


METRUM III. 


TUNC me diſcaſſa liquerunt nocte tenebræ, 
Luminibuſque prior rediit vigor : 
Ut cum pretipiti glomeramur dera coro, 
Nimboſiſque polus ſtetit imbribus, 
Sol latet, ac nondum cœlo venientibus aſtris, 
Deſuper.in terram nox funditur ; 
Hanc fi Thraicio Bortas emiſſus ab antro \ 
Verberet, & clauſum reſeret diem, 
Emicat, & ſubito vibratus lumine Phabus, 
Miranteis oculds radiis ſerit. 


METRUM 


BOOK Taz FIRST. 
„% We 
And now when you no more beguile 
My eaſy heart, nor longer ſmile, 
Suffer me not to die 
O once my friends, ſuch trials prove 
What may be thought the firmeſt love 
Often is flattery. | | 


METRE Taz SECOND. 


HAH ! in what diſmal reverie, 
What bottomleſs profundity 
My ſoul is plung d; its proper light 
Eclips'd, and held in dreary night. 
Blown by the breath of human fate, 
How do our ills accumulate 

He who at large could erſt ſurvey 
The pomp of heav'n in fair diſplay ; 
The glow that mark'd the riſing ſun, 
The tranquil beauty of the moon; 
Had ſkill to comprehend, and learn 
Each planet's voluble return; 
Lov'd to contemplate what could be 
The wonder of the Caſpian ſea; 


10 LIBER PRIMUS. 


MET RUM Iv. 


QUISQUIS compoſitus ſerenus ævo, 
Fatum ſub pedibus dedit ſuperbum, 
Fortunamq ue tuens utramque rectus, 
Invictum potuit tenere vultum ; 
Non illum rabies, mineque Ponti 
Vierſum funditus excitantis eftum, 
Nec ruptis quoties vagus caminis 
Torquet fumificos Veſevus igneis, 
Aut celſas ſoliti ferire turreis 
Ardentis via fulminis movebit. 
Quid tantum miſeri feros tyrannos 
Mirantur fine viribus furenteis ? 
Nec ſperes aliquid, nec extimeſcas : 
Exarmaveris impotentis iram : 
At quiſquis trepidus pavet vel optat, 
Quod non fit ſtabilis, ſuique juris, 
Abjecit clypeum, locoque motus 
Nectit, qua valeat trabi, catenam. 


MET RUM 
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And what impulſive force hath bound 
The world in one continual round ; 
I'th* Eaſt why Sol begins his reign, 
Why ſinks into the Weſlern main; 
And what effective latent pow rs, 

Call into birth the vernal flow'rs ; 
What, prompt to obey the will divine, 
Bids Autumn ſwell the juicy vine: 
He, he alas! who ſought each cauſe 
That regulates fair Nature's laws, 
Oppreſs'd by ſoul-corroding pains, 
His body clogg'd with galling chains, 
Is now compell'd, in woe profound, 
Immoveably to eye the ground! 


METRE THS THIRD. 


A CHEERFUL ray diſpels the gloom. 
Their vigour now my eyes reſume. 
As when the buſy clouds inform 
The tray'ller of th' impending ſtorm, 
Which Night doth as a mantle throw 
Uſurping on the realms below; 
From far a riſing guſt of wind 
Diſpels the cloudy forms combin d; 
And 


12 


Nibil antiqua lege ſolutum 


LIBER PRIMUS. 


O STELLIFERT conditor orbis ! 
Qui perpetuo nixus ſolio 
Rapido cælum turbine verſas, 
Legemque pati fidera cogis ; 

Ut nunc pleno lucida cornu, 
Totis fratris obvia flammis, 
Condat ſtellas Luna minores, 
Nunc obſcuro pallida cornu, 
Pbæbo proprior, lumina perdat. 
Et qui prime tempore noctis 
Agit, algenteis Heſperus ortus, 
Solitas iterum mutat habenas, 
Phebi pallens Lucifer ortu, 

Tu frondiflue frigore brume 


Stringis lucem breviore mora : 


Tu cum fervidens venerit ſtas, 


Agileis noftis dividis horas. 

Tua vis varium temperat annum, 
Ut, quas Boree ſpiritus aufert, 
Revebat mitis Zephyrus, frondeis : 
Quæque Artturus ſemina vidit, 
Seirius altas urat ſegetes. 


Lingquit 
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And the Sun, burſting into day; 
Dazzles with a diviner ray. 


1. 13 


METRE Tuz FOURTH. 


OF purpoſe firm, of mind ſedate, 


- 
1 


He who ſubdues the power of Fate 3 


And, whether good or ill betide, 
Looks ſtedfaſtly on ev ry ſide ; 
Diſdains the fear of being loſt, 


Although his bark be tempeſt-toſs'd; 
Or round him though Veſuyius pours, 
Of flaming ſtones her copious ſhow'rs; | 
Or Heavens vivid fires, more dread, 


Strike on the turrets o'er his head. 


And why then dread the threat'ned pain 


Of tyrants, impotently vain? 


This leſſon learn: Nor hope, nor fear,” 


Terror's diſarm'd, however near. 


Wretches whom Hope and Fear controul, 


Loſt to all dignity of ſoul, 


Who yet would ſtrive to fly—in vain— 
Drag after them a length'ning chain. 


METRE 
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Firma ſtabileis fædere terras. 


LIBER PRIMUS. 
Linquit proprie ftationis opus. 
Omnia certo fine gubernans, 
Hominum ſolos reſpuis actus, 
Merito rector cobibere modo. 
Nam cur tantas lubrica verſat 
Fortuna vices ? premit inſonteis 
Debita ſceleri noxia pana : 
At perverſi refident celſo 
Mores ſolio, ſanctaque calcant 
Injuſta vice colla nocentes. 
Latet obſcuris condita virtus 
Clara tenebris, juſtuſque tulit 
Crimen inigui. 

Nil perjuria, nil nocet ipfis 
Fraus mendacii comta colore. 
Sed cum libuit viribus uti, 

Duos innumeri metuunt populi, 
Summos gaudent ſubdere reges. 
O jam miſeras reſpice terras, 
Quiſquis rerum federa nectis. 
Operis tanti pars non vilis 
Homines, quatimur fortunæ ale. 
Rapidos rector comprime fluctus, 
Et quo cælum regis immenſum 


MET RUM 
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METRE TRT FIFTH, 


O THOU ! -who far above the ſtarry zone, 
Seated on thine eternal throne, 

Doſt give furrounding orbs impulſive force 
Truly to run their ſtated courſe ; 

Bidſt in full ſplendour riſe the Queen of Night 
Fix'd to the Day-ſtar oppoſite ; - 

And yield, as pale and paler ſtill ſhe grows, 
The pure reflected light ſhe owes ; | 

And Heſperus, who at twilight leads the train 
Of ſtars, himſelf reſign again 

To Lucifer, who fades beholding near 
The roſy-finger'd morn appear. 

O Thou who giv'ſt the ruſtling Winter ſway, 
To bind in froſt the leſs ning day; 
Teacheſt the Sun, when he regains his might, 
How to divide the waneing night, 

Thy pow'ful word it is that all obey : - 
The leaves rude Boreas ſweeps away, 
At thy command mild Zephyrus will-bring, 
When Nature feels returning Spring. 
And what Arcturus views in ſimple grain, 
Shall Sirius ripen on the plain, 
[! * None 
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CUM Pbæbi radiit grave 
Cancri fidus inaſtuat; 
Tum qui larga negantibus 
Sulcis ſemina credidit, 
Eluſus Cereris fide, 
Quernas pergit ad arbores. 
Nunquam purpureum nemus 
Lefturus violas petas, 
Cum ſævis Aquilonibus 
Stridens campus inborruit, 
Nec quæras avida manu 
Vernos ftringere palmites, 
Uvis fi libeat frui ; 
Autummo potius ſua 
Bacchus munera contulit, 
Signat tempora propriis 
Aptans officits Deus; 
Nec, quas ipſe coercuit, 
Miſceri patitur vices, 

Sic quod precipiti via 
Certum deſerit ordinem, 
Letus non babet exitus. 


METRUM 


BOOK Tn FIRST. 17 
None from the track to which. their natures tend, 
Can alter the appointed end. 
To man, alone perverſe, free-will is giv'n, 
Reſtricted by the will of Heav'n: 
Then how ſhould Fortune (call her Chance or 
Fate) 
Concerns ſo weighty regulate ? 
Often, by man inflicted, puniſhment 
Falls heavieſt on the innocent ; 
And judgment, differing from the laws of God, 
Hath o'er the hapleſs victim trod; 
While, high among the people, Vice enthron'd 
(No law, but what her will is, own'd) 
Virtue, abaſh'd, hath driven to-lay by 
Her brightneſs in obſcurity ; 
Her ſons in baſe contempt and diſregard ! 
Vice, Vice hath all the fair reward! 
The perjur'd villain, never ſeeming ill, 
Walks in her ways, and proſpers ſtill ; 
The people's idol, empire all her view, 
Would ev'ry potentate fubdue ! 
In mercy Thou who doſt all things enfold, 
From Heav'n, in light eathron'd, behold ! 
Not diſregarded ever ſure by Thee 
Is man in ſuch a boiſtrous ſea : 
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LIBER PRIMUS. 


MET RUM VII. 


WMO giris” 
Condita nullum 
Fundere poſſunt 
Sidera lumen. 

Si mare volvens 
Turbidus Auſter 
Miſceat æſtum, 
Vitrea dudum, 
Parque ſerenis 
Unda diebus, 
Mo reſoluto 
Sordida cæno, 
Viſibus obſtat. 
Duique vagatur 
Montibus altis 
Defluus amnis, 
Sepe reftit 
Rupe folutt 
Objice ſaxi. 

Tu quoque fi vis 
Lumine claro 
Cernere verum, 
Tramite refto 
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The tumult quell (although we're little worth) 
Stabliſn thy covenant on earth. 


METRE Taz SIXTH. 


I. 


WHEN Phcebus, in his brighteſt glow, 
From Cancer flings his burning rays, 


If any clown begin to ſow, 
He but his ignorance betrays ; 


II. 


He bears the burden of his crime; 
The goddeſs of the golden grain, 
Faithful to thoſe who know the time, 

Laughs at his labour ſpent in vain. 


III. 


When nothing but the purple rind 
Appears upon the naked ſpray, 

In bleak December who can find 
The primroſe and the violet gay? 
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Pelle timorem; 

Spemque fugato, 

Nec dolor adſit. 

Nudila mens eft, 

VinFaque frenis, 

Hee ubi regnant. 


LIBER SECUNDUS 
METRUM I. 


HC cum ſuperba verterit vices dextra, 
Et æſtuantis more fertur Euripi, 

Dudum tremendos ſæva proterit reges, 
Humilemque victi ſublevat fallax vultum z 
Non illa miſeros audit: haud curat fletus ; 
Ultroque gemitus, dura quos fecit, ridet. 
Sic illa ludit, fic ſuas probat wires ; 
Magnumque ſuis monſtrat aſtentum, fi quis 
Viſatur una ftratus ac felix bora. g 


MET RUM 
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Or who would tear the tender ſhoots 
Of Bacchus even yet in ſpring, 
Thinking to taſte what luſcious fruits 
Autumnal ſuns to table bring? 


F. 
The Seaſons in their turn afford 
Each, what is proper to be us'd; 
Nor will their ever gracious Lord, 
Permit them to be all confus d. 


VI, 
So when th'eternal rule of right 
| Is pertinaciouſly withſtood, 
| Though aided ſtill by human might, 
| 'Tis not, it cannot come to good. 


METRE Tas SEVENTH. 
WHEN gath' ring heavy clouds appear, 
And darken all the atmoſphere, 

Nor Sun by day, nor Moon by night, 
Can ſhed on Earth their wonted light, 
I 3 When 
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N E TR U N U. 


SI — rapidis flatibus incitus 
Pontus verſat arenas, | 
. 
. Czlo fidera fulgent, 
| Tantas fundat opes, nec retrahat manum 
| Pleno copia cornu, 
| Humanum miſeras haud igeo genus 
Caſet flere querelas. 
Quamvis vota libens excipiat Deus 
Multi prodigus auri ; 
Et claris avides ornet bonoribus. 
Nil jam parta videntur: 
Sed queſita vorans ſæva rapacitas 
Altos pandit hiatus. 
Que jam precipitem frena Cupidinem 
Certo fine retentent, | 
Targis cum potius muneribus fluens 
Sui ardeſeit habendi? 
Nunquam dives agit qui trepidus gemens 
bee credit egentem. 
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When riſing billows upward roll, 

And light'nings flaſh from pole to pole, 
The ſea which was of late as fair 

As the unclouded ambient air, 

Loſing its clear cerulean hue 

Becomes impervious to the view. 
When from its high montinous ſource 
A river ſeeks its winding courſe, 

How will a broken rock divide 

The hitherto unruffled tide ? 

If then (as far as here below 

We can) what truth is you would know, 
And exerciſe a noble ftrife, 

To climb the narrow path of life, 
Your paſſions curb ; let neither Joy 
Too much elate, nor Fear annoy ; 
Baniſn the Hope that builds in air, 
And give no ſcope to black Deſpair, 
The mind is a portentous cloud, 
Irs virtue, hid beneath a ſhroud, 

Can never ſhine in open day, J 
Where paſſions ſuch as theſe bear ſway, 
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METRU M m. 


CUM pela Phahus roſeis quadrigis 
Lucem ſpargere ceperit, 
Pally albenteis bebetata vulius 
Flanmis fella prementibus, 
Cum armut flatu Zephyri tepoutis 
Vernis irrubuit refs. 
Spiret inſanwn nebuloſus Auſter, 


Juan ſpinjs aheat decus: 


Sæpe tranquillo radiat ſerens 
nmolis mari fluftibus : 

Sepe ferventeis Aquila pracellas 
. Verſo concitat gquore, 
Rara j conftat ſua forma munde, 

Si famtas variat vices, 

Crede fortunts hominum caducis, 
Bonis crede fugacibus, 

Conftat, eterng poſitumgue lege of, 
Ut conftet genitum nibil, 


METRUM 
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METRE „* FIRST, 


% ; Wh an 
FORTUNE, who with imperious ſway, 
Inconſtant as the raging ſea, ' | © 
Would that her changes all obey, 
. \ 
II. cr 
Kings that were powerful ere while, 
As in a moment would deſtroy; 
And ftill with a deceitful fmile, 
Make the poor captive fing for joy. 
Mii 
She cares not when the wretched cry, 
But laughs, and ſmiles, and will not hear 
The diſmal groan of miſery, © - 
Though ſhe hath made it ſo ſeyere. 


Iv. 


Thus ſhe delights with pow'r to ſport ; 
Strange! if one mortal ſhould poſſeſs, 
Amongſt all thoſe who. pay her court, 
An hour's content or happineſs. 
METRE 


LIBER SECUNDUS, 
NME T RUM tv. 


QUISQUIS volet perennem 
Cautus ponere ſedem, 
Stabiliſque nec ſonori 
Sterni flatibus Euri, 
Et fluftibus minantem 
Curat ſpernere Pontum, 
Montis cacumen alti 
_ » Bibulas vitet arenas, 
lud protervus Auſter 
Totis viribus urget; 
He pendulum ſolutæ 
Pondus ferre recuſant, 
Fugiens periculoſam 
Sortem ſedis amænæ, 
Humili domum memento 
Certa figere ſaxo. 
Quamvis tonet ruinis 
Miſcens æguora ventus, 
Tu conditus quieti 
Felix robore valli, 
Daces ſerenus ævum, 
Rident ætberis iras. 
MET RUM 


* 
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METRE T2 nE SECOND, 
FF 


IF as the ſand for multitude, 


Rais'd by a rough tumultuous ſea ; 
Or num'rous as the orbs that ſtud 
Night's bright and ſparkling canopy ; 


II, 


Plenty her ehoiceſt gifts ſhould pour, 
Nor in the leaſt her bounty ſcant ; 

Would not the miſer call for more, 
Would he not ſtill complain of want? 


III. 
Tea, to his ey ry wiſh, ſhould God 
High titles add, with gaudy train; 
As if he nothing had beſtow'd, 
His bounty would be ſtill in vain ! 


IV. 
Who thirſts for gain, with rav' ging jaws, 
Is never to be ſatisfy d. 
Like him who gives deſire laws, 


And would by golden rules be ty'd. 
V. 


8 LIBER SECUNDUS, 


FELIX nimiym * etas, 
Nec inerti perdita Iuxu z 
Facili que ſera ſolebat 
Jejunia ſolvers glange. 

Nec Bacchica munera nora 

| Liquido confundere melle, 

Nec lucida vellera Serum 
Tyrio miſcere ueneuo. 

Sommnos dabat berba ſalubreis: 
Potum quoque lubricus amnis; 
Umbras altiſima pinus, 
Nondum maris alta ſecabat, 
Nec mercibus undique lefis 
Nova liters viderat. boſpes, 
Tunc claſſica ſeva tacebant, 
Odiis neque fuſus acerbis 
Cruor borrida tinxerat arma 2 
Quid enim furor beſtibus ulla 
Vellet prior arma movere, ” 
Cum wvulnera ſava videret : 
Nec præmia ſanguinis ulla ? 
 Utinam modo neſtra regirent 


EE, 


The coyetons the more they get, 


METRE Trz THIRD. 


500K 2 SECOND. 8 
v. 


The more they till deſire to have: 
And never truly rich as yet 
Was he whom want had made a ſlave. 


| 8 
WHEN Phcebus, roſy god of light, 
From th*Eaſtern gate begins to ſhine, 
The Stars, though radiantly bright, 
Field to a luſtre more divine. 
Il. | 
When the trees bluſh a roſeate bloom, 
By Zephyr kiſi'd in early May, * 
Full oft will madd ning Auſter come, 
And drive the bloſſoms far away. 
III. 


Oft too you may behold the ſea, 
Reſplendent in a calm, ſerene, 

And a ſquall riſing ſuddenly 

Confuſe and blacken all the ſcene. 


20 LIBER SECUNDU 8. 


In mores tempora priſcos ! 
Sed [eevior ignibus R 
Fervens amor ardet babendi. 
Hei, quis primus fuit ille, 
Auri qui pondera tetti, 
Gemmaſque latere volenteis, 
Pretioſa pericula fodit. 


ME TRUM VI. 
NOV IMUS quantas dederit ruinas, 
Urbe flammata, patribuſque cefis, | 
Fratre qui quondam ferus interemto, 
Maris effuſ maduit cue; 
Corpus & viſu gelidum pererrans, 

Ora non tinixit lactymis, Jed ofſe 
Cenſor exſtinfi potuit decoris. = 
Hic tamen ſceptro populos regebat, 
Phabus, extremo veniens ab ortu ; 
Quos premunt ſeptem gelidi triones; 
Quos Norus ficco violentus aftu © 


Torret, ardenteis recoquens arenas, © 
Celſa num tandem valuit poteſhas © 
N ad | Vertere 


IV. * 
If then throughout this earthly frame 
You mult expect to meet the ſame 
In the good fortune of mankind, 


* 
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V. 
Tis fix'd, Believe, 'tis fix d as fate, 
'Stabliſh'd on law eternally, | 
That all things, in this mortal ſtate, 
Decay, and ſuffer change, and die, 


METRE ATA FOURTH, 


I, 
HE who would chooſe a ſpot of ground 
To build, and have his building laſt 
Snug and ſecure the ſeaſons round : 
From the dread hollow Eaſtern blaſt, 
II. 
Muſt cautiouſly avoid the ſhore 
Where the tempeſtuous waves may beat: 
Or falſe below the furzy moor, 
As cover'd only for deceit: 
III. 


— - 
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Vertere inſani nale Nerat 
Heu gravim mem, gut niques 1 


nnn PL: 5. 


* 
* E F RUAG m 


QUICUMQUE ſolani mente præcipiti petit, 
Summumgusc credit gloriam; 

Late patentes etheris cernat Mlagas, 
Ardtumque retrirum fitum : 

Brevem replere non valentis ambitum 
Pudebit aufti nominjs. 


Qu i ſuperbi colla mortali jugo 


Fruſtra levare geſtiunt? 


Licet remotos fama per populos means 


Diffuſa, linguas explicet, 


Et magna titulis fulgeat claris domus 


Mors ſpernit altam gloriam. 


| Involvit humile pariter, & celſum caput, 


LEquatque ſummis infima. 
Ubi nunc fidelis offa Fabricii jacent? 
Quid Brutus, aut rigidus Cats? 


| Signat ſuperſtes fama tenuis pauculis 


Tnane | nomen litteris, 
* . Sed 
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une ih III. Neid ux ol 
The one would forcibly aſſail = 
His houſe, deſpiſing ev'ry ſtays 


The- other, altogether frail, | 
Would ſwallow it by giving way. 


IV. 
Avoid then, as a dangerous peſt, 
What is fair only to the eye: 
Remembꝰ ring, when you fix your reſt, 
You're fafeſt in humility. 
V. 
So may the black'ning tempeſt ſpread 
Its thund'rings, riding in the gale, 
Unmoy'd you view it over head, 
Safe ſhelter'd in the lowly vale. 


IV. 


While thus ſerene and calm your life, 
Laugh at the changes that befal. 

The Elements, although at ſtrife, 
Would nat ſuch happineſs appal. 


1 METRE 


Ma -» 8 % a” & 


LIBER SECUNDUS:; 


Sed quod decora novimus vocabula, 
Num ſcire conſumtos datur ? 


Jacetis ergo progſus ignorabiles, | 


Nee fama notos Mit. 


Quod fi putatis longius vitam ab! 


Mortalis aura nominis, 


Cum ſera vobis rapiet hoc etiam dies, 
Jam vos ſecunda mors manet. 


METRUM vn. 


No mundus fabili fide © 


Concordes varias-vices, 
uod pugnantia ſemina 
£ Fedus perpetuum tenent, 


' Qued Phabus roſeum diem 


Chrru provehit aureo, 
Ut quas duxerit Heſperus, 
Phebe noctibus imperet, 
Ut fluftus avidum mare 
* Certo fine coerceat, 
Ne terris liceat vagis 
Latos tundere terminos, 


Hanc rerum ſeriem liga, 


Terras ac pelagus regens, 
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100 happy » was that early ages. 
When men, untaught by luxury, 

Their real hunger could aſſuage 
By the uncultur d field's s ſupply; 


Ie nos 
No vine but of the ſimple juice 
Of grapes did they deſire to know 
Of purple, what ſhould be the uſe, 
Pleas'd with the fleeces native ſnow ? 


III. 


On graſs they ſought a ſoſt repoſe, 
Soft bed where wearied health is laid; 
Drank of the river as it flows, 
And the pine cover'd them with ſhade. 
IV. 
As yet to launch into the main 
Was deem'd an hardy enterpriſe; F 
Neither their hearts knew thirſt of gain, Y 
Nor love of novelty their eyes. - 9 
K 2 


6 LIBER TERTIUS. 
Et calo imperitans amor. 

-  Hic ff frena remiſerit, * 
Quidquid nunc amat invicem, 
Bellum continuo geret : 

Et quam nunc ſocia fide 
' Pulcris motibus incitant, 
Certent ſolvere machinam.. 
Hic ſancto populos quoque 
Junctos fadere continet: 
Hic & conjugii ſa run 
Caſtis nefit amoribus : 
Hic fidis etiam ſua 
Dictat jura ſodalibus. 
O felix hominum genus, 
Si veſtros animos amor, 


Quo celam regitur, regat. ; 


LIBER TERTIUS. 
ME T RU. M I. 


V ſerere ingenuum volet agrum, 
Liberat arva prius fruticibus, . 
Falce rubos, flicemque reſecat, 

Ut nova fruge gravis Ceres eat. 
Dulcior oft apium mage labor, 


8 


BOOK Taz SECOND. © 
v. | f 
Had not enkindled fierce alarms; 


Dire hatred was not to be found, _ 
Staining with gore war's horrid arms, 
VI. 
Nothing to urge them to the fray, 
No ſtrange imaginary good 
Could prompt them or to wound or ſlay— 
Wealth is long fince the price of blood. 


VIL 


O that our manners were the ſame! 
But fiercer than the inbred fire 
Of Etna, burſting into flame, 
The love of gold excites dofire ! 
VIII. 
Ah! ſince they're hid from human fight 
Deep in the earth, who was it brought 
Jewels and gold at firſt to light? 


So dang rous, yet fo raſhly ſought ! 
| K 3 METRE 


3 LIBER TERTIUS. 


Si malus ora prius ſapor edat. 
Gratius aſtra nitent, ubi Notus 

. Deęſinit imbriferos dare ſonos. 
Lucifer ut tenebras pepulerit, 
Pulera dies roſeos agit equos. 

Tu quoque falſa tuens bona, prius 

Incipe colla jugo retrabere ; 

0 it Vera debinc animum ſubierint. 


METRUM II. 


ANMs rerum flectat babenas + 
Natura potens, quibus immenſum 
Legibus orbem provide ſervet, 
Stringatque ligans irrgſoluto 
Singula nexu, placet arguto 
Fidibus lentis promere cantu. 
Quamvis Pani pulcra leones 
Vincula geſtent, manibuſque datas 
Captent eſcas, metuantque trucem 
Soliti verbera ferre magiſtrum : 

Si cruor borrida tinxerit ora, 
Reſides olim redeunt animi, 1 

| £ Fremituque gravi meminere ſui ; . 

. = - Laxant nodis colla ſolutis, 


Primuſque 
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METRE TA SIXTH. 
I. | | 
THAT Rome herſelf was made an abject ffave, 
Her Annals, proof, and dreadful proof, afford, 
By him, who worſe than a Barbarian, gave 
Rome to the flames, her Senate to the Sword! 


II. 
How terribly the deſolation reign'd 
We know, and that his murd'rous hands imbru'd 
Fierce in his brother's, fiercer yet were ſtain'd 
E'en in his own, own aged mother's blood 
III. | 
And he, without remorſe, or tears, or ſhame, 
Viewing the body, all expos'd, and bare, 
Could, without feeling, horridly exclaim, 
He did not think that ſhe had been ſo fair 
IV. 
Yet under his imperious, abject ſway, * 
For length of years, a people he poſſeſs'd, 
On whom the bright revolving orb of day, 
Shone as he roſe, and ſunk into the Weſt ! 
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LIBER TERTIUS. ' 
Primuſque lacer dente cruento 
Domitor rabidas imbuit iras. 

Dune canit altis garrula ramis 

Ales, caveæ clauditur antro: 

Huic licet illita pocula melle, 
Largaſque dapes dulci Budio 
Ludens hominum cura miniſtret, 
Si tamen artto ſaliens tecto, 
Nemorum gratas viderit umbras, 
Sparſas pedibus proterit gſcas, 


| Silvas tantum meſta requirit, 


Silvas dulci voce ſuſurrat. 
Validis guondam viribus acta, 
Pronum flectit virga cacumen : 
Hanc fi curvans dextra remifit, 
Reo ſpectat vertice calum. 
Cadit Heſperias Phebus in undas : 
Sed ſecreta tramite rurſus 

Currum ſolitos vertit ad ortus. 
Repetunt proprios queque recurſus, 
Reditugque ſuo fingula gaudent, 
Nec manet ulli traditus ordo, 

Nifs quod fini junxerit ortum, 
Stabilemque ſui fecerit orbem. 


METRUM 
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5 
A various people, on whoſe hardy land 
The Northern ſtars their chilly influence thed, 
A people whoſe aduſt and parched fond 
The arid Southern blaſt in fury ſpread, 
| VI, 
Could abſolute, and fuch exalted pow'r, 
A turn ſo ſavage give to Nero's mind? 


Alas! how heavy the ill-fated hour - 
When thus a ſword is ſent to plague mankind! 


i. | 
- 


METRE TAZ SEVENTH. 


I. 


WHO thinks that glory gives him ev'ry grace, 
Urg'd by an ardent martial mind, 

Let him behold the heavens ample ſpace, 
The earth, how narrow and confin'd. 

II. 

He cannot deem it then the greateſt praiſe, 
(For he will be repell'd by ſhame) 

In martial glory's narrow track to raiſe 


On earth an unavalling name, 
| III. 


42 LIBER TERTIUS. 


MET RUM HI. 


 QUAMVIS fluente dives auri gurgite 
Non expleturas cogat avarus opes, 
Ornetque baccis colla rubri litoris, 
Ruraque centeno ſcindat opima bove : 
1 Nec cura mordax deſerit ſuperſtitem, 
i Defunctumque leves non comitantir opes, © 
METRUM IV. 
DAM, je Tyrio ſuperbus otro 
_ Comeret, & niveis lapillis, 
Inviſus tamen omnibus vigebat 
Luxurie Nero ſevientis. 
Sed quoudam dabat improbus verengis. 
Patribus indecores curules. 5 TE 
Quis illos igitur putet beatos, 
Quos miſeri tribuunt bonores. 


METRUM V. 
' QUT ſe wolet of potentem, 
| Animos domet ille ferocet, 
Nec vita libidine colla | | 
| Fedis 
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„ e 
Why is it mortals eminently vain, Fu 


That ye will hazardouſlyftrive 


On earth ſo ſlippery an height to gein, 
Whereat ye never can arrive? 


IV. 


With diverſe topgues, and with her loudeſt breath 
Should Fame in your behalf decide, 

That earthly glory is deſpis d by Death, 

ls ſtill a leffon for your pride. 


v. 


When ſolemn Death hath dealt the fatal blow, 
All earthly honours overpaſt, 
O'erwhelm'd in one confuſion lying low, 
The firſt is equal to the laſt. 
VI. 


Fabricius, faithful in thy country's cauſe, + 
Remains of thee where ſhall we find? 
Of Brutus fir'd at her invaded laws?” | 
Or Cato of a rigid mind ! © © © 
| f 8 | . vII. 


LIBER TERTIUS.: 
Fadis ſummittat habenis, 
Etenim licet Indica longe 
Tellus tua jura tremiſtat, 
Et ſerviat ultima Thule ; 
Famen tray pellere curas, 
Miſeraſpus fugars querelas 
Non poſſe, potentia non ef. 


METRUM VI. 


OMNE bominum gonus in terris 
Simili ſurgit ab ortu: 
Unus enim rerum pater eſt, 
nus cuncta miniſtrat. 
Jite dedit Phu radios, 
Dedit et cornua Lune, 
Dedit, & fiders cas, 
Hic clauſit membris animos 
Celſa ſede petites. 
Mortaleis igitur cunttos 
Edit nobide germen. 
Quid genus, & proaves firepitis ? 
Si primordis veſtra, | 
| Auctoremque 


BOOK run SECOND. 4 
vn. 
Alas! a few weak ſyllables at beſt 
Do but an empty name diſplay z 
Nor is it given us to know the reſt 
Which lapſe of time hath worn away. 
VIII. 
Tho” high by Fame thy name ſhould'ſt be enroll'd, 
High prais'd on earth by ſeulptur d ftone ; 
In time by no one ſhall thy decds be told, 
To no one ſhall thy name be known. 


IX. 


Of popular applauſe, a noble ſhare 
Thou think'ſt perhaps thou ſhalt enjoy ; 
Well, for a while admit thou haſt the glare, 
A ſecond Death will that deſtroy, 


METRE Taz EIGHTH, 
I. 


WHAT's that whereby the world ſuſtains 
The ſame unerring faithful round, 
Whereby each principle remains 
In due connection firmly bound ? 
| II. 
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Auctoremque Deum ¶pectes, 
Nullus degener exſtat, 

Ni vitiis pejora fovens 
Proprium deſerat ortum. 


"© METRUM VII. 


HABET omnis hoc voluptas, 
my Stimulis agit fruenteis, 
: Apiumque par volantum, 
Di grata mella fudit. 
Fugit, & nimis tenaci 
Ferit itta corda morſu. 


METRUM VIII. 


. EHEU, quam miſeros tramite devio 
a Abducit ignorantia ! 
Non aurum in viridi queritis arbore, 
- Nec vite gemmas carpitis, 
Non altis laqueos montibus abditis, 
Ut piſce ditetis dapes. 
Nec vobis capreas, fi libeat ſequi, 
Tyrrhena captatis vada. 
Iofos quin etiam fluctibus abdito, 
Narunt receſſus equoris, 


* 
"+ 
. 
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What's that 1 
The world with days progreſſive Ii, 
So that when, Heſperus appears, 
Diana regulates the night? 
| * | 
8o that the refluent tide may break -_ 
The force of the deyouring ſea, 
Leſt ic. ſhould bury, in the attack, 
The earth with its profundity ? - 


IV. 


The pow'r which earth and ſea obey, 
The pow'r which rules in heaven above, 
e e ee 
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If Love ſhould once let go the rein, 
All thoſe, that make it now their care 


To love, and to be lov'd again, 


Would carry on continual wa. 


2 -LIBER TERTIUS.' 

Que gemmis niveis unda feracior, 
Vel que rubentis purpure : 

Nec non que tenero Piſce, vel afperis 1 
Præſtant echinis littora. | 

Sed quonam-lateat, qued cupiunt rd 
Neſcire celi ſuſtinent, 

Et quod ſtelliferum trans abiit polum, 
Tellure demerfi petunt. 

Suid dignum flolidis mentibus imprecer ? 
Opes, honores ambiant, | 

Et cum falfa gravi mole paraverint, 
Tum vera cogna/cant bona. 


METRU M IX. 


Q- QUI perpetaa mundus rations gubernas, 
Terrarum caligque ſater, qui tempus ab eve 
Ire jubes, ſtabiliſꝑue manens dos cuncta moveri, 
-Quem non externæ pepulerunt fingere cauſſe 
Materiæ fluitantis opus; verum inſita ſummi 
Forma bau, livers carens, tu cuntta ſuperno 
Ducis ab example : pulcrum pulcerrimas pfe 
Mundum mente gerens ſimiligue imagine formans, 
PerfeRaſque jubens perfeBum abjolvere parteis, 
Tu numeris elementa ligas, ut frigora flammis, 
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vi.” 


All things which now to others lend 
That all in one may life enjoy, 
Would then but ſeverally tend 
The common fabric to deſtroy : 


VII. 
He who with friendſhip's flame ſupplies 
Thoſe who in covenant unite ; 


And firm, with chaſte endearment, ties 
Hearts joined by the marriage rite ; 
VIII, 
He, to the vot'ry who obeys, 
And is in word and deed inclin'd, 
Moſt willingly ſhews all his ways, 
And writes them in his heart and mind, 
IX. 
O Sons of men, what happineſs 


Is here, that breaks upon your view ? 
An happineſs you might poſſeſs, 


If Love, that rules the heay'ns, rul'd you! 
| N ans BOOK 
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30 LIBER TERTIUS. 
Arida conveniant liquidis: ne purior ignis | 

Evolet, aut merſas deducant pondera terras. 
Tu triplicis mediam nature cundta moventem © 
Connectens animam per conſona membra reſolvis. 
Que cum ſetta duos motum glomeravit in orbeis, 
In ſemet reditura meat, mentemque profundam 
Circuit, & ſmili convertit imagine cælum. 
Tu cauſſis animas paribus, vitaſque minores 
Provehis, & levibas ſublimeis curribus aptans 
In cælum, terramque ſeris : quas lege benigna 
Ad te converſas reduti facis igne reverti. 
Da pater auguſtam menti conſcendere ſedem, 
Da fontem luſtrare boni, da luce reperta 
In te couſpicuos animi defigere viſus. 
Digjice terrenæ nebulas & pondera molis, 
Atque tuo ſplendore mica: tu namque ſerenum, 
Tu requies tranquilla pits : te cernere finis, 
Principium, vector, dux, ſemita, terminus idem. 


METRUM X. 


HUC omnes pariter venite capli, 

Quos fallax ligat improbis catenis 
. Terrenas babitans libido menteis, 
2 erit vobis requies laborum, 
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METRE TAI FIRST. 
| I, | 
WHO from his grounds for corn ſhould chooſe 
a piece, 
Will grub, and cleanſe, and ſo prepare the mould, 
That Ceres, glorying in the year's increaſe, 
May reap from one ſmall grain an hundred fold. 


II. 


Not to the ſtomach cloy d with coſtly food, 
The labours of the bee are found ſo ſweet, 

As to the organs more robuſt and rude, 
That reliſh well the moſt unſay'ry meat. 


III. 


At night when winds diſpel the mirky rain, 
Clear radiance then th' unclouded ſtars diſplay, | 
And a more pleaſing contraſt ſtill we gain, 11 
, When roſy morning uſhers in the day. wil 


IV. 


Thus when thou ſceſt falſe pleaſures have enſnar'd 
Thy friends, which thou haſt carefully withſtood, 
With added ſtrength and caution well prepar'd, 
Thou wilt more cheerfully embrace the good. 
L 2 METRE 
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Heic porins placida m quigtes | 
Hoc patens unum miſeris aſylum. 
Non quidquid Tagus aureis arenis 
Donat, aut Hermus rutilante ripa, 
Aut Indus callido propinguus orbi; 
Candidis miſcens. virideit lapilles, 


Alluſtrant aciem, mayiſque cacos 


In ſuos condunt animos tenebras. 
Hoc quidquit placet, excitatque menteis, 
Inſimis tellus aluit cavernis. 


Splendor quo regitur, vigetque calum, 


Vitat obſcuras, anime ruinas. 
Hanc quiſquis poterit notare lucem, 


Candidos Phabi radios negabit. 


METRU M XI. 


Us profunda mente veſtigat verum, 
Cupitque nullis ille deviis falli, 

In ſe revolvat intimi lucem viſus, 

Longoſque in orbem cogat infletens motus, 
Animumque doceat quidquid extra molitur, 
Suis retruſum poſſidere theſauris. 

Dudum quod atra texit erroris nubes, 
Lucebit ipſo perſpicacius Phebo, 


Non 


BOOK rat THIRD. 
METRE I SECOND. 


I. 


HOW powWrfully doth nature ſway 
By prudent vig'rous laws, and give 

A promptitude till to obey 
Throughout the earth on which we live? 


II. 
With how exceeding ſtrong a tie, 
Vet gentle, all her works are bound; 
What order, and what harmony 
In each component part is found? 


III. 
Although a Lion, us'd to bear 
A glitt'ring chain, and fed by hand, 
May, aw'd through cuſtom, crouch for fear, 
If over him his keeper ſtand 


IV. 


Yet if he once but taſte of blood, 
How doth his native fury riſe ? 
No longer then to be withſtood, 
He firſt upon his maſter flies. 
L 3 
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Non omne namgue mente depulit lumen, 
Oblivigſam corpus invebens molem. 
Heret proſecto ſemen introrſum vert, 
Quod excitatur ventilante doctrina. 
Nam cur rogati ſponte rea cenſetis, 

Ni merſus alio viveret fomes corde ? 
Quid fi Platonis Muſa perſonat verum. 
Quod quiſque diſcit, immemor recordatur. 


METRUM XII. 


FELIX qui potuit boni 
Fontem viſere Iucidum : 
Felix qui potuit gravis 
Terre ſolvere vincula. 
Duondam funera conjugis 
Vates Threicius gemens, a 
 Poſtquam flebilibus modis 
Silvas currere, mobileis 
Amneis ftare coegerat, 
Junxitgue intrepidum latus 
Sævit cerva leonibus, 
Nec viſum timuit lepus 
Jam cantu placidum canem, 
Cum flagrantior intima 
Fervor pectoris ureret. 
Nec 
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V, 


x 


A feather'd ſongſter of the air 
Confine, and-keep his fountain ſweet, 
And ev'ry day, to ſhew your care, 
Attend: him well, and give him meat. 
VI 
Let him regain his liberty; 4 
How ſwells with joy his little breaſt ! 1 
Twit, twitt'ring, to the woods he'll fly, 1 
The woods —and ſpurn at ſlavery's feaſt, 


VII. 


If ſtrait upright a ſapling grow, 
And to the ground its head you bend, 
Withdraw your hand and let it go, 
"Twill inſtantaneouſly aſcend. 


VIII. 


At ev'ning conſtantly the Sun 
Into the Weſtern main declines, 
And unobſerv'd, ſtill journeying on, 
At morn in th' Eaſt again he ſhines. 
4 IX. 


LIBER TERTIUS. 


Nec qui cuntta ſubegerant, 
Mulcerent dominum modi, 


Inmiteis ſuperos querens, 
Infernas adiit domos. 

Ilie blanda ſonantibus 
Cbordis carmina temperans, 
Quicquid precipuis Dea 
Matris fontibus hauſerat, 


Quod luctus dabat impotens, 


Quod luflum geminans amor. 
Deflet, Tænara commovens, 
Et dulci veniam prece 
Umbrarum dominos rogat, 
Stupet tergeminus novo 
Captus carmine janitor, 
Quæ ſontes agitant mala 
Ultrices ſcelerum dee, 


Jan maſte lacrimis madent. 


Non Ixionium caput 
Velox precipitat rota, 
Et longa fite perditus 


: Spernit flumina Tantalus. 


Vultur dum ſatur eſt modis, 
Non traxit Tayi jecur. 


Tandem, vincimur, arbiter 


Umbrarum 
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ne * 
All things in Nature truly love 
The rank that Nature ſet them in, 
Slow, but progreſſiyely they move, 
And end at laſt where they begin; 
X. 0 
Neither on earth is any found 
Remaining ſtatedly the ſame; 
All having perfected life's round, 
Return at laſt from whence they came. 


METRE Tres THIRD. 
I. 


THOUGH wealth ſhould like a torrent burſt 


On him addicted to the vice, 
It never can allay the thirſt 
Of all devouring avarice, 


II. 


And if, to ſtud his garments o'er 
The ſea her choiceſt treaſure yield; 

The land increaſe his annual ſtore, 
Bleſs d in the labour of the field: - 


In. 
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LIBER QUARTUS. 


Donemus comitem viro 
Emtam carmine conjugem ; 


| Sed lex dona coerceat, 


Ne, dum Tartara liquerit, 


Pas fit lumina flacrere. 


Qxis legem det amantibus ? 
Major lex amor eft Abi. 
Heu, noctis prope terminos 
Orpheus Eurydicen ſuam 
Vidit, perdidit, occidit. 
Ves bec fabula reſpicit, 
Quicungue in ſuperum diem 
Mentem ducere queritis. 
Nam qui Tartareum in ſpecus 
Vittus lumina flexerit, 
Quicquid præcipuum trabit, 
Perdit, dum videt inferas. 


LIBER QUARTUS. 


METRUM I. 


SUNT enim pennæ volucres mibi, | 
Quæ celſa conſcendant poli : 
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III. 


It cannot eaſe his troubled heart, 
While he on earth is doom'd to ſtay; 

Nor, when Death calls him to depart, 
Can he then carry ought away. 


METRE Txz FOURTH. 


I. 
ALTHOUGH in robes of Tyrian die, 
With ſnowy ermine, regal veſt, 
In all the pomp of royalty 
He were continually dreſt : ' 


II. 


Yet not the ſplendour of a throne, 


Supporting luxury and luſt, 
Through terror, hinder'd any one 
From holding Nero in diſguſt. 


III. 
We know there was a time when he 
The reverend Senate dar'd diſgrace, 
By patronizing inſamy! 
Putting his minions into place ! 


— — — — — — — . —öã 
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Quas fibi cum velox mens induit, 
Terras peroſa deſpicit, 
Aeris immenfi ſuperat globum, 
 Nubeſque poſt tergum videt, 
Duique agili motu calet etheris, 
Tranſcendit ignis verticem, 
Donec in aſtriferas ſurgat domos, 
Phaboque conjungat vias, , 
Aut comitetur iter, gelidi ſenis, 


Miles coryſci ſideris, 


Vel quocungue micans nox pingitur, 


Recurrat aſtri circulum. 

Atque ubi jam exhauſti fuerit ſatis, 
Polum relinquat extimum, | 

Dorſaque velocis premat etheris 

Heic regum ſceptrum dominus tenet, 
Orbiſque habenas temperat, r 

Et volucrem currum ftabilis regit, 
Rerum coruſcus arbiter. 

Huc te fi reducem referat via, 
Quam nunc requiris immemor, 

Hee dices, memini, patria eft mibi, 
Hinc ortus heic fiſtam gradum. | 

Quad 
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Who then can think it worth his while, | 
When he ſees honours thus beſtow'd, 


By vile men given to the vile, | 
To ſeek them as the fovereign good ? 


METRE Taz FIFTH, 
I. 


IF lordly men on earth deſire 
To be accounted truly great, 
Let them repreſs youth's ardent fire, 
And all their paſſions regulate: 
n. | 
Though vice ſhould gain the upper hand, i 
The fpirit of reſiſtance broke, ; 
Submit not ſtill to her command, 1 | 
Nor tamely bear her filthy yoke: 4 }; 
III. 1 i 
For if ye govern'd o'er the whole, 1 i | 
With abſolute dominion too, 14 
Of India to the Northern pole, 1 


What would it ever profit you? 


IV. 


LIBER QUART US. 
Quod fi terrarum placeat tibi 
Nottem relidtam viſere, 
Quos miſeri torvos populi timent, 
Cernes tyrannos exſules. 


METRUM II. 


Mos vides ſedere celſo 
Solii culmine reges, 
| Purpura claros nitente, 
i! Septos triſtibus armis, 
Ore torvo comminantes, 
Rabie cordis anbelos, 
i Detrabat fi quis ſuperbis 
| Vani tegmina cultus, 
| Jam videbit intus arctas 
# Dominos ferre catenas. 
| | Hine enim libido verſat 
5 Avidis corda venenis; 
Hinc flagellat ira mentem 
Fluus turbida tollens. 
L Meror aut captos fatigat, 
| Aut ſpes lubrica torquet. 
Ergo, cum caput tot unum 
Cernas ferre tyrannos, 


Non 
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IV. 


Such power would never give you reſt 
From ſecret ſolitary grief, 


6 


And horrid thoughts that haunt the breaſt— 


No! It could give you no relief. 


METRE Taz SIXTH. 
ALL, all the kindreds of the earth, 


Though many vaunt their noble birth, 


Do moſt undoubtedly begin 

From one and the ſame origin: 
One ever gracious God did all 
Exiſtence into being call; 

And the ſame arbiter on high 
Doth all his creatfires wants ſupply. 
The Sun he orders when to blaze ; 
The Moon to ſhed her milder rays; 
The Earth by him to man is giv'n; 
And to the Stars the cope of heav'n: 
And owing to his mercy *tis 

We ſeek a better life than this. 
Oge ſtock alone is truly great, 
Whence all.mankind originate. ; 


Then 
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Non facit, quod optat, ipſe 
Dominus preſſus iniquis. 


METRUM UI. 


VELA Neritii ducis 
Et vagas pelago rates 
Eurus appulit inſulæ, 
Pulcra que reſfidens dea 
Solis edita ſemine, | 

| Miſcet boſpitibus novis 
Tata carmine pocula. 
Ques ut in varios modes 
Vertit herbipotens manus 2 
Hunc apri facies tegit ; 
Tile Marmaricus leo 
Dente creſcit, & unguibus 2 
Hic lupis ſuper additus 
Flere dum parat, ululat : 
Le, tigris ut Indica 
Tefta mitis obambulat. 
Sed licet variis mali: 
Numen Arcadis alitis 
Obſitum miſerans ducem fi, 
Peſte ſolverit hoſpitis : 


BOOK TAI THIRD. 
Then what ſuperior bliſs can be 
In tracing a long pedigree ? 
If thou would'ſt boaſt a noble line, 
Look to thine origin divine; 
They who this origin diſgrace 
Alone deſerve the name of baſe; 
Then, and then only we are low, 
When groveling Vice hath made us ſo; 


METRE Taz SEVENTH, 


EVERY voluptuous joy 
Is tempered by this alloy. 
It whets and fpurs the appetite 
To act beyond the rule of right; 
And when indulg'd, too late we find 
It always leaves a ſting behind. 
The eye of Contemplation ſees 
Reſemblance in a ſwarm of bees: 
What man of ſenſe, who fears a ſting, I 
Would rob them when they're on the wing ? 1 
The fooliſn bear has no ſuch fears, 
And brings them all about his ears: 
The pleaſure's fled : But ah! from pain, 
When, when will he be free again? 

M METRE 
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Jan lamen mala remiges 
Ore pocula traxer ant: 
Jam ſues Cerealia 


Glande pabula verterant. 


Et nibil manet integrum 
Voce, corpore, perditis. 
Sola mens ftabilis, ſuper 
Monſtra que patitur, gemit. 
O levem nimium manum, 
Nec potentia gramina, 
Membra que valeant licet, 
Corda vertere non valent ! 
Intus eft hominum vigor 
Arce conditis abdita. 

Hec venena potentius 
Detrabunt hominem ſibi 
Dira, que penitus meant, 
Nec nocentia corpori 


Mentis vulnere ſæviunt. 


MET RUM Iv. 


QUID tantos juvat excitare motus, 
Et propria fatum ſollicitare manu? 


Si 
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METRE rTuz EIGHTH. 
AH! through how many a devious Way, | 
Mindleſs of taking common heed, 

Do miſerable mortals ſtray, _ 
Still ſuff ring ignorance to miſlead ! 
II. 


And yet ye do not fearch the wood 
For jewels on the leafy bough ; - | 
Neither, to catch the ſcaly brood, - 
Lay nets upon the mountain's brow ! 


III. 


Nor riſing early in the morn, 
If hunting your diverſion be, 

Go in a train, with hound and horn, 
To beat the ſhelves along the ſea. 


IV. 


Ye let no difficulties keep 
From worldly knowledge, well ye know 
E'en the receſſes of the deep, 
If ſnowy pearls are hid belo . 
M 2 V. 
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Si mortem petitis, propinguat ipſa 
Sponte ſua, volutris, nec remoratur æguss. 
Quos ſerpens, leo, tigris, urſus, aper 
Dente petunt, iidem ſe tamen enſe petunt. 
An diſtant quia, diſidentque mores, © 
Injuſtas acies, & fera bella movent, 
Alterniſque volunt perire telis ? 
Non eft juſta ſatis ſevitie ratio. 
Vis aptam meritis vicem referre ? 
Dilige jure bonos, & miſereſce malis. 


METRUM v. 


ST quis Arcturi fidera neſcit 
Propingua ſummo cardine labi, 
Cur legat tardus plauſtra Bootes, 
Mergatque ſeras equore flammas ; 
Cum nimis celeres explicet ortus, 
Legem ſtupebit ætheris alli. 
Palleant plenæ cornua Lunæ 
Infecta metis noctis opace, 
Quæque fulgenti texerat ore 
Confuſa Phebe, detegat aſtra. 
Commovet genteis publicus error, 
Laſſantgus crebris pulſibus aera, 


Nemo 
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V. 

Well ye can traverſe o'er the ſeas, 
Where moſt the finny race abound ; 

And where too, ye can learn with eaſe, 
The coral, and the ſhell are found. 


VI. 
And deep within a pit retir'd, 
Ye view the ſtars through mean of air ; 


But, more than all to be deſir'd, 
Our good, where dwells it, tell me where ? 


VII, 


What ſhall I wiſh the ſimple throng ? 
Falſe pleaſures let them ſtill purſue, 

And when experience ſays 'tis wrong, 
They may at length perceive the true, 


METRE Tas NINTH, 


O THOU whoſe firm decrees all things obey, 

Of heaven and earth Creator, Ruler, Stay ; 

Who firſt bad'ſt Time go regularly on, 

And all things move, unchang'd thyſelf alone : 
M 3 Whom 
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Nemo miratur flamina Cori 
Littus frementi tundere flutit, 
Nec nivis duram frigore molem 
Ferventi Pbæbi ſolvier ſtu. 
Heic enim cauſſas cernere promtum eft ; 
lic latentes pectora turbant 
Cundta, que rara provebit etas, 
Stupetque ſubitis mobile vulgus. 
Sedat inſcitie nubilus error, 
Ceſſent profefto mira videri, 


METRU M VI. 


ST vis celſi jura tonantis 
Pura ſellers cernere mente, 
Adſpice ſummi culmina cat, 
Luc juſto fædere rerum 
Veterem ſervant fidera pacem, 
Non fol rutilo concitus igne 
Gelidum Phebus impedit axem. 
Nec que ſummo vertice mundi 
Flefit rapidos Urſa meatus, 
Numguam occiduo lota proſundo, 
Cetera cernent ſidera mergi, 
Cupit Oceano lingere flammas. 

| Semper 
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Whom no external cauſe to act impels, 
But only good which in thy boſom dwells, 
Void of malevolence of every kind, 
Thou drew'ſt the pattern from thine own great 
mind, 
Hence perfe& in its parts the world aroſe, 
All ſuited' this to that, and theſe to thoſe. 
In compact cloſe the elements didft tie, 
Uniting cold, and hot, and moiſt, and dry ; 
That neither earth might fall by its own weight, 
Nor ſubtle fire in aer evaporate. 
Twas Thou the maſs of chaos didſt direct 
How to divide, and roll, and interſe& ; 
And, careful to connect the whole, diſpenſe 
Firm in the centre an intelligence, 
Which all around it ſpread, as from the heart, 
Eliv'ning vigour into ev'ry part; 
That ſtill, upheld through ages, it might be 
Skilful to mark the world, itſelf, and Thee. 
The Earth, the Moon, by Thee are given to) 
know | 
How round that pure intelligence to go, 
And all the vaſt of Heav'n in order flo“). 


Thy pow'r and goodneſs likewiſe are the ſame 
In giving life to many a lefſer frame; 
M 4 In 
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Veſper ſeras nunciat umbras, 


Revebitgue diem Lucifer almum, 


Alternus amor: fic aſtrigeris 
Bellum diſcors exulat aris. 

Hee concordia temperat aquis 
Elementa modis, ut pugnantia 
Vicibus cedant bumida ficcis. 
Fungantque fidem frigera flammis, 
Pendulus ignis ſurgat in altum, 
Terreque graves pondere fidant. 
Hiſdem cauſſis vere tepenti 
Spirat florifer annus oderes, 
Aſtas Cererem fervida ficcat. 
Remeat pomis gravis autumnus, 
Hiemem defluns irrigat imber. 
Hec temperies alit, ac profert 
Quidguid vitam ſpirat in orbe : 
Eadem rapiens condit, & aufert, 
Obitu mergens orta ſupremo. 
bedet interea conditor altas, 
Rerumgque regens flectit habenas, 
Rex & dominus, fons & origo, 


Lex, & ſapiens arbiter equi, 
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In giving great ideas, at their birth, 

To ſmaller bodies plac'd in heay'n and earth; 
Which, from their groſſer parts when they are free, 
By law of grace revert again to Thee. 

O Father! grant us to behold thy throne, 
The well-ſpring of our good in Thee alone ; 
And, when we've found Thee, grant us ſtill thy 
Immoveably on Thee to fix our fight : 

O!] grant that ey'ry earthly miſt depart, 

And with thy glory ſhine into the heart; 

For all is brightneſs round thy throne above, 
And they have peace that ſeek thy light and love; 
By which on earth it is the faithful claim 

Thee as their Author, Leader, End, and Aim. 


METRE TRI TENTH. 


by I, 


COME ! whom deceitful Luſt detains, 
Deceitful Luſt that loves to bind, 

In vile and ignominious chains, 
The low, the earthly, grov'ling mind! 


II. 
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Et que motu concitat ire, 
Siſeit retrabens, ac vaga firmat. 
Nam nifi rectos revocans itus, 
Flexos iterum cogat in orbeis, 
Qu numc ftabilis continet ordo; 
Diſſepta ſuo fonte fatiſcant. 
Hic eſt cunctis communis amor, 
Repetuntque boni fine teneri. 
Quia non aliter durare queant ; 
Nifs converſo rurſus amore 
Refluant cauſſæ, que dedit eſſe. 


METRUM VIL 


BELLA bis quinis operatus annis 
Ultor Atreides, Phrygia ruinis 

 Fratris amiſſos thalamos piavit. 
Ile dum Graje dare vela claffi 
Optat, & ventos redimit cruore, 
Exuit patrem, miſerumque triſtis 
Foderat gnatæ jugulum ſacerdes. 
Flevit amiſſos Ithacus ſodaleis, 

Qusos ferus, vaſto recubans in antro, 
Merſit immani Polyphemus alvo. 
Sed tamen cæco furibundus ore, 
Gaudium 


1 BOOK Tuz THIRD. 7 
In. 


Here your inquietudes ſhall ceaſe, 
Lo! here there is a way made plain, 

Whereby ye may obtain that peace 
Which ſhall for evermore remain: 


— . —U——— Ae — 


III. 


Not Tagus with his golden ſands, 

Nor Hermus, though his wealth o'erflow, 
Nor Indus, ſkirting various lands, 

Have this within them to beſtow ; 


IV, | | 


The wealth they bring can ne'er diſperſe 
The dimneſs of the mental ſight, 
But in the gulph of ſin immerſe, 
And plunge us in the realms of night, 


v. 


The good we fo deſire on earth, 
And with ſuch eagerneſs purſue, 
Its eſſence, its ignoble birth 
From deep and gloomy caverns drew. 
VI. 


/ 


LIBER QUART Us. 
Gaudium maſtis lacrymis rependit. 
Herculem duri celebrant labores : 
Ile Centauros domuit ſuperbos, 
Fixit & certis volucres ſagittis 2 
Poma cernenti rapuit draconi, 
Aureo læua gravior metallo + 
Cerberum traxit triplici catena, 
Vittor immitem poſuiſſe fertur 
Pebulum ſevis dominum quadrigis. 
Hydra combuſto periit veneno; 
Fronte turbatus Achelous ammis, 
Ora demerſit pudibunda ripis; 
Stravit Anteum Libycis arenis, 
Cacus Evanari ſatiavit iras, 
Nuoſgue preſſurus foret altus orbis 
Setiger ſpumis humeros notavit. 
Ultimus cælum labor irreflexo 
Suſtulit collo, pretiumque rurſus 
Ultimi cælum meruit laboris. 
Tte nunc fortes, ubi celſa magni 
Daucit exempli via: cur inertes 
Terga nudatis ? ſuperata tellus 
Sidera donat. | 


LIBER 
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VI. 
But glory which in Heav'n doth ſhine, 
Which reigns above this mortal ſphere, 
Is in its origin divine, 
And lightens all our darkens here : 


VII. 


Whoſe eye ſhall drink this lucid ſtream, 
Whoſe ſpirit draw empyreal air, 

Will deem the ſun's a lurid beam, 
Will ſcarce allow it to be fair. 


METRE Taz ELEVENTH. 


WHOEVER, with profound reſearch, would 
The Truth—nor ſuff ring prejudice to blind 
His mental ſeach, let that man cautiouſly 
Revolve. and reinſpe& with his: mind's eye 
Whate'er he views; and-all the diverſe rays 
Of Science, ſhooting forth a thouſand ways, 
Into one. focus bright let him collect, 
That outward. objects inward may reflect; 


And 


© 
« 
cn Gl TORE DR” ET TEE COTS. * — 


— — — nd 


* — 
=_ 


2 


[on 


* — . # ——< + 
: 2 22 —— — - n — — 
— — — —— — — 


* —— 
« 


— 


— — 


— — 


= _ OL Ee 


— — ———— 


LIBER QUINTUS. 


MET RUM I. 


RUPIS Achemenie ſcopulis, ubi verſa ſequentum 


Pectoribus figit ſpicula pugna ſugax, 
Tigris & Euphrates uno ſe fonte reſolvunt, 
Et mox atjunfis diſſociantur aquis. 
Si coeant, curſumque iterum revocentur in unum. 
Confluat alterni quod trabit unda vadi : 
Conveniant puppes, & vulfi flumine trunci, 
Miftaque fortuitos implicet unda modes : 
Quos tamen ipſa vagos terre declivia caſus, 
Gurgitis & laꝑſi defluus ordo regit. 
Sic, que permiſſis fluitare videtur habenis, 


Fors, patitur frenos, ipſaque lege meat. 


METRUM II. 


PURO clarum lumine Phabum 
Melliflui canit oris Homerus : 
Qui tamen intima viſcera terre 
Non valet, aut pelagi, radiorum 
Infirma perrumpere luce. 1 
Haud fic magni conditor orbis : 
Huic ex alto cuncta tuenti 
Nulla terre mole reſiſtunt : 

| Non 
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And ſtill beholding all things, bid his ſoul 
Deep in her treaſure-houſe, poſſeſs the whole: 
That what of late black clouds of error preſs d, 
Clearer than open day- light be confeſs d. 

Our fleſh that tends to make us ſo forget, 
Hath not put out our light, though dead'ned it. 
The ſeed of truth within us ſtill remains, 

And learning makes it flouriſh with due pains. 
We know. at once what's right devoid of art, 
Which ſhews the latent fire within the heart : 
Since, as the Muſe of Plato would exclaim, 
Our knowledge and remembrance are the ſame. 


METRE Txuz TWELFTH. 


I. 


HAPPY the man whom Heav'n doth bleſs 
So much above his fellows here, 
That he hath evermore acceſs 
To view of Good the fountain clear! 


IT. 


Happy the man whoſe labours prove, 

(Since bright ſucceſs thoſe labours crown) 
That he is born to riſe above 

This load of earth that weighs us down ! 
III. 


80 


Aut quis valeat neſcita ſequi! 


Uno mentis cernit in ictu 
Due fint, que furrint, veniantque 


Verum poſfis dicere Solem. 


METRUM III. 


A nam tiſcors frdira rerum 


Cauſſa reſolvit ? quis tanta Deus 
Vrris ſtatuit bella duobus, 


Ut gue carptim fingula conflend, 


Eadem nolint miſta jugari ? 

An nulla eſt diſcordia: veris, 
Semperque ſibi certa coherent ? 
Sed mens, cæcis obruta membris, 
Neguit oppreſſi luminis igne 
Rerum tenueis noſcere nexus, 
Sed cur tanto flagrat amore 
Veri tectas reperire notas? 
Scitne quod appetit anxia naſſe? 
Sed quid nota reſcire laborat ? 
Et þi neſcit, quid cæca petit? 
Quis enim quidguam neſcius optet ? 


Quo ve 


The Bard long ſince by grief ſubdu d 


For his loſt wife, with notes of woe, 


And made the rivers ceaſe to flow: 
; IV. 


The timid ſtag, devoid of fear, 
Cloſe to the lion couches round; 
Regardleſs of the hound, the hare 
Comes too, enchanted at the ſound, 


But ah! how deep within his breaſt, 
_ Within his breaſt doth paſſion burn; 


Not that which makes the creature's reſt, 


Alleviates his own concern. 
VI. 
Complaining of the gods on high, 
He then reſolves he will depart 
To thoſe below, and on them try © 
The pow'r of all his heav'nly art: 
. . N . 
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LIBER QUINTUS. 


Quove inveniat, guiſve repertam 
Dueat ignarus noſcere formam ? 
Pariter ſummam & ſingula norat? 
Nunc membrorum condita nube, ; 
Non in totum «ft oblita fui, 
Summamgque tenet ſingula perdens. 
Jgitur quiſquis vera reguirit, 
Neutro eft habitu : nam neque novit, 
Nec penitus tamen omnia ugſcit- 
Sed quam retinens meminit, ſummam 
Conjulit, alte viſa retrattans, 

Ut ſervatis queat oblitas 

Aadere parteis. 


MET RUM Ty, 


QUONDAM porticus attulit 
Obſcuros nimium ſenes, 

Qui ſenſus, & imagines 

Z corporibus extimis 
Credant mentibus imprimi, 

Ut guondam celeri ftylo 

Mos eff equore pagine, 
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What grief diſconſolate can do, 
What love redoubling all his grief, 


He at the entrance goes to ſue. | + 
Of Hell, and ſeek. its lord's relief. 


. 


Fierce Cerberus is all amaz'd; 

The Furies, in their nature hard, 
Caught by his ſong melodious, gaz d 
With tears of pity on the Bard: 

IX. 


In rapid circulation whirl'd, 
Ixion, fix'd -upon the wheel, 
Headlong is now no longer hurl'd, 


But, charmed, ſuddenly ſtands till : 


X. 


And Tantalus, to thirſt a prey, 
Tempted and mock'd continually, 
His thirſt no longer ſeeks t allay, 
The river glides unheeded by. 
4 N 2 
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Que nullas haheat notas, 
Preſſas figere litteras. 

Sed mens Ji propriis vigens 
 Nibil motibus explicat, 
Sed tantum patiens jaret 
Notis fubdita corporum, 
Caſſaſque in ſpeculi vicem 
Rerum reddit imagines, 
Unde bac fic animis viget 
Cernens omnid notio ? 

Que vis fingula profit, 
Aut que cognita dividit? 
Quæ diviſa recolligit, 
Alternumque legens iter 
Nunc ſummis caput inſerit, 
Nunc dgiidit in infima, 
Tum ſeſe referens fibi, 
Veris falſa redarguit ? 
Hee eſt efficiens magis 
Longe cauſſa potentior 
Quam que materia modo 
Impreſſas patitur notas. 
Precedit tamen excilans, 


* 
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Ac Vires enimi movent, 


Vivo 
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And, while the rav nous vultute hears, 
With ſatisfaction ſweet, the ſound, 
Nor Tytius's liver tears, 0 
Nor Tytius's ſelf perceives the wound. 
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At length the King of Tart'rus eries, 
We yield in pity to thy woe, 

Of thine enchanting verſe the prize, 
Thy wife along with thee ſhall go: 
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XIII. . 
But yet with this condition bound, | 


Till thou haſt quitted our domain, 
Thou doſt not turn thine eye-lids round 
To look upon her form again. 


— 


XIV, 


But who can lay reſtraints on Love? 
The law whereby th' impaſſion'd live, 
Will in their conduct ſtronger prove 
Than any law that thou canſt give. 
VI | — | 


LIS ER QUINTUS- 


Vivo in corpore paſſio. 
Cum vel lux oculos ferit, 

Vel vox auribus inftrepit + - 
Quas intus ſpecies tenet, 
Admotus ſimileis vocans, 

Netis applicat exteris, 
Introrſumque reconditis 


Formis miſcet imagines. 


METRUM V. 


AM variis terras animalia permeant figuris ! 
Namque alia extento ſunt corpore, pulveremque 
verrunt, Es 4 
Continuumgue trahunt vi pectoris incitata ſulcum. 
Sunt ' quibus alarum leuitas vaga, verberetque 
venta, | et 
Et liquide longi ſpatia etheris enatet volatu. 
Hee prefhſſe ſolo veſtigia grefſbuſque gaudent, 
Vel virideis campos tranſmittere, vel ſubire filvas. 
Quæ variis videas licet omnia diſcrepate formis, 
Prona tamen facies hebetes valet ingravare ſenſus. 
Unica gens hominum celſum levat altius cacumen, 
| * 
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Hah! Amoſt on the verge of light, 
| Orpheus on his Euridice 

Look d back upon the ſhades of night, 
Saw, loſt her, met his deſtiny, 


— 


XVI. 


To you this Fable hath regard 

Who ſtrive with all your might, and pray 
That ye may find a ſure reward 

In the eternal realms of day: 


XVIL 


O reſt not ! having ſight obtain'd, 
Conſider what may be the coſt ; 

It may, whatever ye have gain'd, 
While ye are looking back, be loſt! 


N 4 BOOK 


of BER MUIN Tus. 
Argue levis recto flat cargore, deſpicitque terras. 
Hec, nift terrenus male defipis, admonet figura, * 
Nui retto colum vultu petis, exeriſque frontem, 
In ſublime feras animum quogque, ne grauata peſſum, 
Inferior das mens corpore celfius levaio. - 


* 
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METRE Taxz FIRST. 
TO me! to me 'tis given to fly, | 
And ſoar above the nether ſky! 
When th active mind puts on ler wings, 
Deſpiſing ſublunary things, 
She cuts the air with paſſage fleet, 
And views the clouds beneath her feet ; 
Above the globe aſcending, where 
Quick motion rarifies the air: 
Follows the path in which the ſun 
Doth duly courſe diurnat run 
Or elſe to glide among the ſtars, ' 
With aged Saturn, active Mars, 
Or any that doth more delight, 
She traverſes the reign of night. 
And having taken her furvey, 
Still farther wings her aery way ; 
Preſſes the ether pure and bright 
Of Heav'n above, awfully light! 
And here the King of kings reſides, 
The world below ſerenely guides: 
Firm in himſelf; though not a wing * 
But ſerves him, Lord of every thing. 


A 
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If thou ſhould'ſt wander from the way, 

Here I would bring thee—Thou would'ft ſay 
Here I remember is my home, 

I'll ſtay where happily I'm come.—. 

Then if to view thou haſt a mind 

The ſhades of night thou 'aſt left behind, 


Unfeeling tyrants will appear 
Baniſh'd, for ever baniſh'd there. 


METRE rTuz ; SECOND. 


KINGS of the earth whom we behold 
High- ſeated on a throne of gald 
And purple, richly canopied, 

rim-guarded round on ev'ry ſide; 
With count'nance terrible to view, 74 
As threat'ning what their hands can do.— 
Take all this outward glare away, 
And tell me what ſhall we diſplay ? | 
Theſe lords of others will be found | 
In the ſevereſt fetters bound! 
Luſt doth the heart of royalty 3 
With all his ſubtle poiſon ply ; 
And Anger, while the paſſions roll, | 
Is vehement to fire the ſoul ; 

_ Grief 
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Grief is endeav'ting ſtill to tire; 
And Hope torment em with delire,— 
Whom then we ſee oppreſſing ſore 
And ſtrongly tyrannizing o'er 
So many adverſe painful things, 
Can they eſteem themſelves as Kings? 
METRE I THIN p. 
THE fails of the Neritian chief, 
With all his ſquadron ſcatter'd o'er 
The ſea, together ſought relief, 
Blown ſuddenly upon the ſhore - 
Of Circe's magical domain, 
Who (as the antient Poets tell) 
Prepares a cup to entertain. 
Her gueſts, full fraught with many a ſpell, 
Which, for they do not-underſtand | 
How dreadful *tis, they drink, o'er whom 
Soon as ſhe waves her pow'rful wand 
In myſtic circles, they aſſume 
One the rough viſage of a boar; 
Another, opening wide his jaws, 
Which larger grow, reſembles more 
A lion in his teeth and claws ; 


** Ulyſſes ſo called from Neritus, a mountain in Ithaca. 


This 
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This yells a wolf who would complain; 

And there in form a tyger's found, 
Harmleſs as thoſe are in the train 

Of Indian Bacchus, ſtalking round. 
The winged god of Eloquence, 

In pity to his hero caught, | 
Would rightly have convey'd him thence, 

But that the row'rs, who ſhould have 8 5 0 
His veſſel off, had ſwill'd the wine, 
And now, rejecting wholeſome ſood, 
; In ſhape and appetite as ſwine, 2 
| They ſearch for acorns in the wood; 
| Of voice and human face bereft, | 

Which once they all enjoy'd, alone 
The mind of man is in them left, - 

Its ſad condition to bemoan. 

For Ol what ſpell or juice of herb, 
Though the frail fleſh may ſuffer harm, 
Is e' er permitted to diſturb 
The heart, or change it by a charm? 
Within vs all there is a tow'r 

Of hidden ſtrength, there to remain 
Completely guarded by a pow'r 

That any conflict may ſuſtain. 


A ſubtler 


B'O'OK/ r "FOURTH. yy 
A ſubtler foe too we have got 
Than any ſpells that may attack ; 
And, though the body ſhew it not, r 
It puts the mind upon a rack. | 


ME TRE lx. 
1. 


EFORE ſuch vain commotions will ye 
ait, 8 11 
And make your hands the inſtruments of Fate ? 
Whom if ye ſeek, alas! how many ways 
Doth the approach, her ſteps accelerate. / 
II. * 
Thoſe whom the ſerpent, lion, tyger, bear, 
And other hurtful creatures would annoy, 
Should they not even ſcruple to appear, 
Anxious themſelves with fury to deſtroy ? 


III. 


Becauſe, in diff rent countries born and bred, 
Our cuſtoms differ, therefore as a foe, / 
By war ſhould man encourage man to ſhed 
His brother's blood, and deal the fatal blow ? 
IV. 


9% BOOK ras FOURTH, 
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This for a plea can ne'er be underſtood : 

If all men by their actions ye would rate, 
Love, as ye ought, who follow what is good, 
And pity thoſe who from it deviate. 


METRE V. 


IF any man be ign'rant why 
The ftar Arcturus moveth nigh 
The Northern pole peculiarly ; 
Bootes why—not ſkill'd to know, 
Should drive his wain, declining, flow, 
But in his motion quick ariſe ; 
Him the high laws of Heav'n ſurprize. 
The Moon when ſhadows dark confound, 
And ſteal upon her ſplendid round, 
So that ſhe gives diminiſh'd fires 
To blaze as ſoon as ſhe expires, 
Her barb'rous nations think to free 
By clam'rous ſounds of minſtrelſy. 
Let why on ſhore the wind ſhould blow 
The waves ; or ſun ſhould melt the ſnow; 
8 No 
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No one admires; no dubious laws, RO” 
Are here ; each eye can trace the cauſe, 
Things that are hid, or in an age | 
Appear, the vulgar mind engage, 

Let cloudy ignorance depart, 

Not to admire we learn the art. 


METRE TAZ SIXTH, 
I. 
IS it thy wiſh to underſtand the laws | 
Of the great J hunderer who rules above; 
Would'ſtthou with mind intenſe find out the cauſe 
Of things; ſee how the heavenly bodies move? 
I. 


There, in the lofty ſummit of the ſky, 

Its proper office not a ſtar but knows; 

The Sun with his full blaze of majeſty 

In the Moon's influence doth not interpoſe : 

4 III. 

Nor, becauſe, ſetting in the Weſtern ſea, 
Some ſtars appear to quench their vivid flame, 

Where the Bear whirls his rapid courſe, doth he, 
Declining, ever hope to do the ſame? 

IV. 
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Veſper, with juſt gradation, leads the night, 
Refreſhing morn by Lucifer is led ; 
Alternate Love renews each motion right, 
And Diſcord is for ever baniſhed. 
| . 
Like union in the elements is found ; 
Moiſture and drought now join, and now 
+ retire 3 
While heavy bodies downward ſeek the ground, 
The briſk, the undulating flames aſpire. 
» A 
Such too's th' agreement in the varying year; 
Spring breathes forth incenſe from the opening 
A I \ | 
Summer with corn, autumn with fruits appear, 
Then winter wet with many a falling ſhow'r, 
VII. | 
All things on earth are, by this temp'rature, 
Nouriſh'd, brought into -life, ſupplied with 
breath, Tens 
Given a proper ſeaſon to endure, 


And then as regularly ſeiz d by death, 
VIII. 


BOOK vas BHERD. 
Te : m. 3 : 

The Bard long ſince. by grief ſubdu'd. 
For his loſt wife, with notes of woe, 


About him drew the liſt ning wood. 
And made the rivers ceaſe to flow >. 


The timid ſtag, devoid of fear, 
Cloſe to the lion couches round; 


' Regardleſs of the hound, the hare 
Comes too, enchanted at the ſound, 


3 


But ah! how deep within his breaſt, 
Within his breaſt doth paſſion burn; 


Not that which makes the creature's reſt, 


Alleviates his own concern. 
* 
Complaining of the gods on high, 
He then reſolves he will depart 
To thoſe below, and on them try 


The pow'r of all his heav'nly art: 
| N | 


* 
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LIBER QUINTUS 
Nuove inveniat, quifoe repertam 
LQueat ignarus naſcere formam ? 
Pariter ſummam & fingula norat? 
Nunc membrorum condita nube;, + 
Non in totum eft oblita ſui, 6 
Summamgue tenet. fingula perdens. 

Eitur quiſquis vera requirit, 

Neutro e habitu + nam neque novit, 
Nec penitus tamen ommia neſcit : 

Sed quam retinens meminit, ſummam 
Conſulit, alte viſe retrafans, _/ 
Ut ſervatis queat oblitas 

Addere parteis. 


ME TRUM Iv. 


QUONDAM porticus atiuliet 
Obfcures nimium ſenes, 
Qui ſenſus, & imagines 
E corporibus extimis 5 
Credant mentibus imprimi, 
Ut quoudam celeri flylo  . | 
Mas eff æguore pagine, d 

12 Ve 
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What grief diſconſolate can do, 
What love redoubling all his grief, 
He at the entrance goes to ſue 
Of Hell, and ſeek its lord's relief. 
Fierce Cerberus is all amaz' d; 
The Furies, in their nature hard, 
Caught by his ſong melodious, gaz d 
With tears of pity on the Bard: 


IX. 


In rapid circulation whirl'd, 
Ixion, fix'd upon the wheel, 
Headlong is now no longer hurl'd, 
But, charmed, ſuddenly ſtands ſtill: 


X. 


And Tantalus, to thirſt a prey, 
Tempted and mock'd continually, 
His thirſt no longer ſeeks tallay, 
The river glides unheeded by. 
N 2 
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LIBER QUINTUS: 


Que nullas habeat notas, 
Preſſas figere litteras. 

Sed mens fi propriis vigens © 
Mbil motibus explicat, 

Sed tantum patiens jacet 
Notis ſubdita corporum, 


Catſſaſtue in ſpeculi vicem 


Rerum reddit imagines, 
Unde hac fic animis viget 
Rue vis fingule profpicit, 
Aut que cognita dividit ? 
Quæ diviſa recolligit, 
Alternumque legens iter 
Nunc ſummis caput inſerit, 
Nunc defidit in infima, 
Tum ſeſe referens ſibi, 

Veris falſa redarguit ? 
Hee eſt efficiens magis 
Longe cauſſa potentior 
Quam que materia modo 
Impreſſas patitur notas. 
Præcedit tamen excitans, 


Ac vires animi movens, 


Vivo 


BOOK tas THIRD. 
XI. 
And, while the rav'nous vulture hears, 
With ſatisfaction ſweet, the ſound, . 
Nor Tytius's liver tears, Mö 
Nor Tytius's ſelf perceives the wound, 
XII. 


At length the King of Tart'rus cries, 
We yield in pity to thy woe, 

Of thine enchanting verſe the prize, 
Thy wife along with thee ſhall go: 


XIII. 
But yet with this condition bound, 
Till thou haſt quitted our domain, 
Thou doſt not turn thine eye- lids round 
To look upon her form again. 


XIV. 


But who can lay reſtraints on Love? 
The law whereby th' impaſſion d live, 
Will in their conduct ſtronger prove 
Than any law that thou canſt give. 

ö N 3 
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XV. 
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Vivo in corpore palſio. 

Cum vel lux ocules ferit, 

Vel vox auribus infirepit : Lak 
Tum mentis' viger excites, 
Quas intus ſpecies tenet, 

Admotus fimileis vocans, _. © 

Netis applicat exteris, 

Introrſumque reconditis 

Formis niet imagines. 


METRUM V. 


QUAM variis terras animalia permeant figuris ! 
Namgque alia extento ſunt corpore, pulveremque 
verrunt, | 8 1 

Continuumque trahunt vi pectoris incitata ſulcum. 

Sunt quibus alarum levitas | vaga, verberetque 
- 23 

Et liquido longi ſpatia etheris enatet volatu. 

Hee preſſiſſe ſolo veſtigia greſſibuſque gaudent, 

Vel virideis campos tranſmittere, vel ſubire filvas. 

Quæ variis videas licet omnia diſcrepare formis, 

Prona tamen facies hebetes valet ingravare ſenſus. 


Unica gens hominum celſum levat altius cacumen, 
1 | Atque 
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Hah1 almoſt on the verge of light, 
Orpheus on his Euridice | 


E 
Saw, loſt her, met his deſtiny. 


XVI. 
To you this Fable hath regard 
Who ſtrive with all your might, and pray 
That ye may find a ſure reward 
In the eternal realms of day: 


„„ 


O reſt not! having ſight obtain'd, 
Conſider what may be the coſt; b 
It may, whatever ye have gain'd, 
While ye are looking back, be loſt! 


N 4 


S LIBER QUINTUS.* 
Atque levis recto flat carpore, deſpicitque terras. 
Hec, nifi terrenus male defipis, admonet figura, 
Nui recto othum vnliu petis, exerifent fronten, 
In ſublime feras animum quoque, nt grovata peſſum, 
Inferior fidat ment corpore celfiies levdio, © © * 
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METRE THE "FIRST... H 


TO me! to me tis given to _ "i | 
And ſoar above the nether ſky! ij 
When th' active mind puts on her wings, | 1 
Deſpiſing ſublunary chings, 1 | 


She cuts the air with paſſage fleet, 
And views the clouds beneath her feet; 


Above the globe aſcending, where 
Quick motion rarifies the air: 
Follows the path in which the ſun 2 
Doth duly courſe diurnal run; © © 
Or elſe to glide among the ſtars, A 
With aged Saturn, active Mars, 

Or any that doth more delight, © - 8 
She traverſes the reign of night, © ©. 
And having taken her ſurvey, 
Still farthef wings her aery way; 
Preſſes the ether pure and bright 
Of Heav'n above, awfully light! 
And here the King of kings reſides, © 
The world below ſerenely guides: 
Firm in himſelf, though not a wing 

But ſerves him, Lord of every thing. 
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If thou ſhould'ſt wander from the way, 


Here 1 would bring thee—Thou would'ft ſay 


Here I remember is my home, 

I'll ſtay where happily I'm come.— 
Then if to view thou haſt a mind 

The ſhades of night thou 'aſt left behind, 
Unfeeling tyrants will appear 

Baniſh'd, for ever baniſh'd there. 


METRE Taxz SECOND. 


KINGS of the earth whom we behold 
High-feated on a throne of gald 

And purple, richly canopied, 
Grim-guarded round on ev'ry fide ; 
With count'nance terrible to view, 

As threat'ning what their hands can do.— 
Take all this outward glare away, 
And tell me what ſhall we diſplay ? 
Theſe lords of others will be found 

In the ſevereſt fetters bound 

Luſt doth the heart of royalty 

With all his ſubtle poiſon ply ; 

And Anger, while the paſſions roll, 

ls vehement to fire the ſoul; 


Grief 
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Grief is endeav'ring ſtill to tire: 
And Hope torment em with deſire.— 
Whom then we ſee oppreſſing ſore 32 i 
And ſtrongly. tyrannizing o'er | L 10 
So many adverſe painful things, 
Can they eſteem tenders as Kings? 


METRE THE THIRD., 


THE fails of the * Neritian chief, 
With all his ſquadron ſcatterd oer 
The ſea, together ſought relief, 
Blown ſuddenly upon the ſhore + 
Of Circe's magical domain 
Who (as the aatient Poets tell) 
Prepares a cup to entertain 
Her gueſts, full fraught with many a oY 
Which, for they do not underſtand. | _ _ / 
How dreadful tis, they drink, o'er whom 
Soon as ſhe waves her pow'rful wand _ . ./ 
In myſtic circles, they aſſume 
One the rough-viſage of a boar; 
Another, opening wide his-jaws, 
Which larger grow, reſembles more 
A lion in his teeth and claws ; -- - 


* Ulyſſes ſo called from Neritus, a mountain in Ithaca. 


py 


This 
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This yells a wolf who would complain; 
And there in form a tyger's found, 
Harmleſs as thoſe are in the train 
Of Indian Bacchus, ſtalking round. 
The winged god of Eloquence, 
In pity to his hero caught, 
Would rightly have convey'd him thence, 
But that the row'rs, who ſhould have brought 
His veſſel off, had fwill'd the wine, 
And how, rejeting wholeſome food, 
In ſhape and appetite as ſwine, 
They ſearch for acorns in the wood ; 
Of voice and human face bereft, 
Which once they all enjoy'd, alone 
The mind of man' is in them left, 
Its fad condition to bemoan. 
For O! what ſpell or juice of herb, 
Though the frail fleſh may ſuffer harm, 
Is Cer permitted to diſturb 
The heart, or change it by a charm? 
Within us all there is a tow'r 
Of hidden ſtrength, there to remain 
Completely guarded by a pow'r 
That any conflict may ſuſtain, 
A fubtler 
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A ſubtler foe too we have got 
Than any ſpells that may attack ; 


And, though the body ſhew it not, 
It puts the mind upon a rack. 


METRE IV. 
I. 


WHEREFORE ſuch vain commotions will ye 
raiſe, If 

And make your hands the inſtruments of Fate? 
Whom if ye ſeek, alas! how many ways 
Doth ſhe approach, her ſteps accelerate.” 


II. 


Thoſe whom che ſerpent, lion, tyger, bear, 
And other hurtful creatures would annoy, 
Should they not even ſcruple to appear, 
Anxious themfelves with fury to deſtroy ? 


III. 


Becauſe, in diff rent countries born and bred, 
Our cuſtoms: differ, therefore as a foe, - 
By war ſhould man encourage man to ſhed 
His brother's blood, and deal the fatal blow ? 
IV. 


1 
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a” 
9 


be ſtar Arcturus moveth nigh 


By clam'rous ſounds of minſtrelſy. | 


cn 987 15%: | — 
RT 
This for a plea can ne'er be underſtood : 
If all men by their actions ye would rate, 
Love, as ye ought, who follow what is good, 
And pity thoſe who from it deviate. 


METRE v. 
IF any man be ign rant why 


The Northern pole peculiarly; * 
Boötes why—not ſkill'd to know, 

Should drive his wain, declining, ſlow, 

But in his motion quick ariſe; 

Him the high laws of Heav'n ſurprize. 

The Moon when ſhadows dark confound, 
And ſteal upon her ſplendid round, 

So that ſhe gives diminiſh'd fires 

To blaze as ſoon as ſhe expires, 

Her barb'rous nations think to free 


Yet why on ſhore the wind ſhould blow 


The waves ; or ſun ſhould melt the now; 
| | 1:1 No 
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No one admires ; no dubious laws, 
Are here; each eye can trace the cauſe. 
Things that are hid, or in an age 
Appear, the yulgar mind engage. A 
Let cloudy ignorance depart, _ 
Not to admire we learn the art. | 


METRE ru SIXTH, + 
n 
IS it thy wiſh to underſtand the laws 
Of the great T hunderer who rules above ; 
Would'ſtthou with mind intenſe find out the cauſe 
Of things; ſee how the heavenly bodies move? 
II. 
There, in the lofty ſummit of the ſky, 
Its proper office not a ſtar but knows; 
The Sun with his full blaze of majeſty |. 
In the Moon's influence doth not interpoſe : 


III. _—_ "9 4 


Nor, becauſe, ſerring i in the Weſtern fea,” 
Some ſtars appear to quench their yivid flame, 
Where the Bear whurls his rapid courſe, doth he, 
Declining, ever hope to do the ſame ? 
r IV. 


— 
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IV. | | 


Veſper, with juſt gradation, leads the night, 
Refreſhing morn by Lucifer is led ; 
Alternate Love renews each motion right, 
And Diſcord is for ever baniſhed. 
V. 


Like union in the elements is found ; 
Moiſture and drought now join, and now 
retire 3 
While heavy bodies downward ſeek the ground, 
- The briſk, the undulating flames aſpire. 
| 'VI. 
Such too's th* agreement in the varying year; 
Spring breathes forth incenſe from the opening 
Bon 
Summer with corn, autumn with fruits appear, 
Then winter wet with many a falling ſnow'r. 
VII. 


All things on earth are, by this temp'rature, 
Nouriſh'd, brought into life, ſupplied with 
breath, 
Given a proper ſeaſon to endure, 
And then as regularly ſeiz'd by death. 


* — — 


— 


— 
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VIII. 
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VIII. 
Mean while the great Creator ſits on high, 
Of all inferior things directs the courſe, 
Eſtabliſhing his laws in equity, 
As King and Lord of all, Fountain and Source, 
IX, 
What He at firſt impels, retracts again, 


Their path makes een th'eccentrical obſerve ; 


From their right line unleſs they ſo were ta'en, 
And gradually brought to form a curve, 


X. | 
Each would not flow in order, but would rend 


The beauteous whole of nature; they would 


fall 
From their great Maker; now they only tend 
By Love to 'ſtabliſh harmony in all. 


XI. 


All ſeek the good for which they are deſign'd ; 
Where otherwiſe is their identity ? 

Unleſs, led on by Love, they are enclin'd 
Towards that Cauſe that gave them firſt to be ? 


0 _ | METER 


— — — — —— — 


—— 5 


36 BOOK Tn: FOURTH. 


METRE Taz SEVENTH. 


I. 


ATRIDES ſuffer'd a ten years campaign, 
In bloody fiege begirting Troy around, 
E'er he could waſh away his brother's ſtain, 
And level her proud turrets with the ground : 


II. 


Detain'd at Aulis, eager to ſet ſall 
Loſt all the father's feelings in the prieſt, 
By facrifice t' obtain a proſp'rous gale, 
Buried a poignard in his daughter's breaſt ! 


III. 


When the great giant Polyphemus bore 
Ulyſſes's compamions to his cave, 
Who view'd him while, outſtretch'd at length, 
he tore 
Their mangled bodies to a living grave: 


Tv. 
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1 
The prudent hero, pond'ring as he wept, 
How beſt he might avenge each ſlaughter'd 
ghoſt, {js 
The Cyclops” orb extinguiſh'd as he ſlept, 
And, joyful, left him raging on the coaſt. 
V, 
By his twelve labours Hercules is | nown ; 
The Centaurs firſt his pow'r are taught t'obey ; 
Then the Nemean lion's overthrown, | 
From whom he bore his ſhaggy ſpoils away : 
h VI. 
The Harpies next his darts unerring flew ; 
And 's eye-balls though the watchful Dragon 
roll'd, | 
Of Heſp'rus gain'd the golden fruit that grew, 
But much more dearly priz'd than common 
| gold. 


VII. 


Then bound he Cerb'rus with a threefold chain; 
In conflict join'd with cruel Diomed, 
Whom, as he ſerved others, having ſlain, 
His ſteeds carniv'rous with the body fed: 
VIII. 


300 BOOK, ru FOURTH, 


VIII. 
P The Hydra next with fire he overcame ; 
| Thhen on the forchead a diſgraceful blow 
To Achelous gave, who hid his ſhame 
By plunging down a limpid ftream below. 


IX. 
Antẽus who had power to renew 
His ſtrength, upon the ſand he next outlaid ; 
Then with his club the cunning Cacus ſlew, 
His thefts upon Evander ſo repaid: 


X. 


And now to pierce th' immenſe Arcadian boar, 
Terror to all around 's the hero's aim, 

. Andſce! with foam thoſe ſhoulders cover'd o'er, 
Defſtin'd to bear the world's ſtupendous frame: 


4 


This yet the greateſt labour of them all, 
His other leſſer labours overpaſt, 

For Atlas holds the vaſt celeſtial ball, 
Deſerving well the meed of heav'n at laſt. 


XII, 
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| XII. | 
Go now, ye brave, where Hercules is gone, 
Hah! do ye turn your back upon a ſword ? 
Will not example animate you on ? 
But conquer earth, and heaven is your reward, 
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METRE TAW FIRST. 
I. 
ON Achemenia's rocks, its wilds among, 
Where Parthia ſhoots her arrows as ſhe flies, 
Together Tigris and Euphrates riſe; 
And then in ſep'rate channels pour along, 
II. 


Should each to other now again advance, 
What either ſtream upon its ſurface bore, 
The ſhips and floats, receiv'd from either ſhore, 
Would ſeem as if together met by Chance. 

III. | | 
Yet as the inequalities of ground 
Direct the burſt and progreſs of the ſtream, 
So Chance, which unadviſedly may ſeem 
To flow, is guided, and by law is bound. 
h METRE 


103 
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METRE ru SECOND, 


PHOEBUS' cloath'd'in radiant light 


Pure and eminently bright, 
Homer, in melodious lays, 

Loves to celebrate thy praiſe. 

Yet we perceive the beams of day 
Only on the ſurface play, | 
And know not the profundity 

Of the earth or of the ſea. 

It is not thus the Lord of all 


Looks on this terreſtrial ball ! 


Nothing can &er impede his ſight, 


Neither earth, nor ſhades of night. 


What He can ſee, and only He, 
Was, and is, and is to be. 


Call Him whoſe eye can all things pierce, 
True Sun of the univerſe. 


METRE Trae THIRD. 


WHAT cauſe diſcordant can account for things 
That harmonize in all their ſecret ſprings ? 
What ſhall we ſay ? That the Divinity 

Truths in themſelves that we allow to be 


ConjunRtively hath made to diſagree ? 


Hath 
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Hath made thoſe truths which ſingly and alone 
All muſt acknowledge, doubtful join'd in one? 
Or is't a neceſſary conſequence, 
Becauſe a.truth is obvious in one ſenſe, 
Nothing diſcordant can ariſe from thence ? 
Surely the mind, oppreſs'd as ſhe muſt be, 
Cannot of all things the connection ſee ? 
Why doth ſhe burn then with defire to know 
Truths that are hidden from us here below ? 
Is her anxiety excited more 
To find out things becauſe they're known before ? 
Or are men ignorant ? Where can be the good 
In ſeeking what is no ways underſtood ? 
Suppoſe the point diſcover'd, what can you, 
Who re ignorant of the form and manner, do? 
Or think you, ſearching God, the ſum of all, 
The parts will under your inſpection fall? 
Now that the foul to limbs of fleſh is bound, 
She cannot all things altogether ſound : 
Though not forgetful of herſelf, ſhe as art 
To find the ſcope if not the higher part: 
And though above ourſelves we cannot riſe, 
To find out truth yet whoever tries, 
In chis reſpect is neither fool nor xiſe: 

| 19 And 
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And though he cannot all he wiſhes learn, 
Something he ſtill hath pow'r to diſcern ; 
The ſum and all the parts that e'er he knew, 
With deep conſideration to review, 

And then as well, as well he may with care, 
The parts connected mutually compare. 


METRE Taz FOURTH. 


PHILOSOPHY in uſe 
A ſpecious doctrine brought, 
But wondrouſly abſtruſe, 
Whereby of old ſhe taught 
That ſcatter'd here and there, 
Of whatſoever kind, 
All objects of ſenſe were 
Imprinted on the mind 
W As on a tablet, when 
| Perfectly pure and white, 
With animation men 
q Whate'er they pleaſe may write; 
| 6 The mind, if one believes 
= | Novught of itſelf finds out, 
| But paſſively receives ob 
Impreſſion from without ; 


Doth 


e PE py otters n 
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Doth, like a looking glaſs, 
A little while retain 

The objects, as they paſs, 
Reflecting back again. 

Where could ſhe learn, if true, 
This elegant device ? 

How range creation through 


To make diſtinctions nice; 


And then to recollect 
The things that ſhe had ſeen; 
Now high, now low inſpect; 
Then ſeparate between, 
If this or that ſhould err, 


What does, and does not ſuit; 


To her own ſelf refer; 
And falſe by true confute ? 
Wilt thou aſſert, O man! 
This is not doing more 
Than bock or tablet can 


With writing cover'd o'er ? 
Yet readily we own, 
What men in common find, 
Bodily ſenſe makes known 
What things employ the mind : 
p | 
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As when light ſtrikes the eye, 
When ſound aſſails the car, 
The ſtrength that inwardly 
The mind hath, will appear, 
And calling inſtantly, 
Whate'er employ'd about, 
Th' idea will apply 
Within to that without, 
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I, 


THROUGHOUT the world how various in 
their ſhapes, 
How various in their kinds are creatures 


found 3 
This lowly in a length' ning body creeps, 
And with protended boſom trails the ground, 


II, 


Aerily form'd behold another kind 
Diſdain to be confin'd, diſdain to ſtay, 


With oary ſtrokes upborne upon the wind, 
On wings extended, ope their liquid way. 


III. 
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And num'rous tribes of animals that love 

Firm on the ground with ſtately pace to tread : 


While others o'er the lawn delight to rove; 
And others hold their haunts o'erſhadowed. 


IV. 
All which, although they ſeverally own 
Some property peculiar to each kind, 
Have all, (becauſe originally prone) 
Their ſenſes biaſs d by an earthly mind. 


V. 
Mankind alone of ſhape and face erect, 
Than theſe around 'em boaſt a nobler birth, 
Tow'rds the high heay'ns direct their mild aſpect, 
And ſeeking things above, deſpiſe the earth. 


VI. 


This great pre-eminence above the reſt, 
Unleſs by low deſires it be debas'd, 

This form in which men are ſo highly bleſs'd, 
With countenances naturally rais'd, 


VII, 
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VII. 
Will evermore with force admoniſh-you . 2 
Not to degen rate into paſſion's ſlave, - 
But with your body lift you ſoul. up too. 
Leſt you ſhould, loſe the pow'r that nature 
gave. 


